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ONSOZ

ENGLISH

ectigimiz ay icinde ilging
seyler oldu!

Bizim Pages’de sirayla
yaymlayacagiz. Ilgin¢ olan bu
mektuplarin geldigi iilkelere
Bizim English'in ulasmis olmas:.
Belki de biliyorsunuz, bizim
yurtdisi satisimiz yok.
Okurlarimizdan o iilkelere Bizim
English géndermis olanlar varsa,
liitfen yazsinlar merak ediyoruz,
Oyle goriiniiyor ki derginiz,
‘Ingilizce 6gretmeye yardimer
olma islevinin yani sira, bir de
elcilik gorevi tistlenmeye
baslamis. Izmir'den Larry E.
Zuellig'in ilging bir mektubu ile
yazis1 da, bunu kamithyor galiba.
Mr. Zuellig yakinda Tiirk
vatandasi olacagindan artik
bundan béyle Izmirli sayilacak.

Yurt disindan kalem arkadas:
edinmek isteyen arkadaslarimiz
icin iki adres veriyoruz. Bunlar,
kalem arkadas: bulacak
kurumlarin adresleri.
Isimlerinizi, yasmizi, okul veya
mesleginizi ve varsa
meraklarimiz: yazarsaniz size
kalem arkadasi buluyorlar. IYS

para gondermek gibi bir sorun
da olmayacak.

Japan Pen Pals League

Attn.: Mr, Yukio Kishi, Director,
P.0.Box 121, Okayama 700-91
JAPAN

PEN PALS

P.0.Box 4054

Santa Barbara, California 93103
U.S.A

Bizim ENGLISH okurlarma
giincel ve uluslararas: konularla
ilgili diistincelerini duyurabilmek
olanag saglamak amaciyla

yayimladigimiz TELL US WHAT
YOU THINK ABOUT... adh

Survey of the Month késesini
kullanan ckurlarimizin sayis:
simdilik pek az. Bu sayfalarin

sizin goriislerinize acik oldugunu
hatirlatmak isteriz. Bu ayki
aragtirma konumuz “Evlilik ve
Bosanma''. Bu konularda neler
diisiindiigiiniizii 5grenmek

|

glizelim ilimize ait fotograf ve
bilgileri her zamanki saylalarda
bulacaksimz. Briefcase English
for Businessmen bu sayimizda
sona eriyor.

diziye birakacak. Forum'da,

pratiginiz ve kelime hazneniz
acisindan ¢ok yararh olacagini

umuyoruz. Gecgen sayimizda sona
eren Kafkas Hikayeleri, yerini

Kiimesinde Tilki, adh veni bir
cizgi oykiiye birakti. Unlii Israil
Mizah yazar Efraim Kison'un
ayni isimli kitabindan esinlenen
bu cizgi éykiide gok degisik bir
tad bulacaksimz.

Bizim English’in bu yil da
Ingiltere'ye burs verip
vermeyecegini soran
okurlarimiza, simdilik biiyiik
olasilikla diyoruz. Anglo
Continental Educational Group
okullar ile giriismelerimiz
uzadigindan, heniiz miijdeyi
veremiyoruz. Yalmz su kadarcik
bir ipucu vereyim, 1983 testleri,
Subat sayimizdan bu yana
yayimladigimiz test sorularindan
olusacak. Ingiltere’ye niyetli
arkadaslar isi siki tutsalar iyi
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What'’s Happening to

Marriages?

% arriage is a social
institution. [tisa
contract between

two people and is common
to almost all cultures and
religions. Marriage has
remained the same for
thousands of years. But in
the last twenty vears there
have been more changes in
marriage than in the past
hundreds of years. One of
the most important of these
changes is that marriage
ends more quickly, more
easily and more frequently
than it ever did before. As
a result, divorce laws have
also been changing. In the
past, courts gave divorce

only for ‘““matrimonial
faults” like adultry, mental
cruelty, and desertion,
Now more and more people
say that divorce is an
unfortunate thing that
happens ta both husband
and wife. Divorce does not
carry any stigma or guilt
with it. It should be met
with symphatetic
understanding.

One by one in the last
decade or so, countries in
eastren and western
Europe, the United States,
Canada and Australia
have decided to allow
divorce of “‘marriage
breakdown"'. They think

that allowing people to
divorce when they bath
want to divorce is the
obvious remedy for
centuries of human
bondage.

institution ('mst'tju:fn) : mues-
sese

contract ('kontrakt) : anlogma
frequently (‘frizkwanth) : sik sik
divorce laws (di'va:s 12:8) : bo-
sanma kanunlari

court (ka:t) : mahkeme
matrimonial faults

(‘mzetrimaunial foa:lts): bosan-

mayl mimkin kilan suclar
adultery (e'daltan) : zina
mental cruelty (‘mentl ‘krualti) :
siddetli gegimsizlik, manevi ezi-
yet

desertion (di‘zz:fn) : terketme
unfortunate (an‘fo:tfunat): ta-
lihsiz

stigma ('stigma) : leke

guilt {gilt) : sug

decade (‘dekeid): on il

/to/ allow (a'lau) : izin vermek,
hos gormek

matriage breakdown (‘mands
breikdaun) : yurimeyen evlilik
obvious (‘nbwias): acik
remedy (‘remadi) : care

human bondage (hju:man
‘bondidz) : insan esareti (kole-
ligi)

A Social Revolution

he social revolution

caused by women’s

liberation is the
reason marriages are
ending so quickly.
Marriage was an instituion
which was based on
division of labor. Men
brought home food and
women cooked it. She
produced babies, and he
provided for them.
Husband and wife were a
single economic unit. As
the Bible said they were
“one person and one flesh.”
This has changed. Now the
husband and wife are two
different people. They both
work. Babies come when
they are wanted. Because

the wife works, both
hushand and wife are more
independent. It is easier
for a husband to walk out
because he knows that his
wife won't die of hunger. In
turn, she suffers less

because she can take care
of herself.

women’s liberation (‘wimins
‘liba'reifn) : kadinlarin kurtulusu
{ozgurlegmesi)

division of labor (di'vzn av
‘letba(r) ) : is bolumi

Bible (‘baibl): kutsal kitap
/to/ walk out (wo:k aut): terk-
etmek

/to/ suffer (‘'safe(r)):
cekmek

eziyst
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Easy Divorce? 0.K. What About

the Children

4 iving diverce on
| ;) mutual consent has
created new

problems. When there
Was a guilty part ina
Vorce case, the custody
of children and the
maintenance were decided
at the same time. Now even
ough there is no guilty
Party and most divorces
are with mutual consent:

nine out of ten judges give

the,children to the mother.

The husband is asked to
provide maintenance as if
he was guilty of a
“matriinonial fault’’, Men
think this is unfair. They
say that they're the new
victims of divorce, If the
sexes are equal, then men
can look after children as
well as women.
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mutual consent (‘mju:tfual
kean'sent) : ortak muvafakat
quilty party (gt ‘pa:ti) : suclu

taraf

case (keis) : davo

custody of children ('kastad: av
tfildren) : cocuklarin velayeti
maitanance (‘meintanans): nag-

faka

/to/ provide maintenance
{pra'vaid) : nafaka vermek

New Divorce Laws do
not Increase Divorces

onrrary to popular

belief, change in

* divorce laws does

not cause divorces to increase.
Most countries had steep increases
in the number of divorces before
the new laws. In fact, number of
divorces began increasing after
the Second World War, This was
because the hasty marriages of
wartime broke up quickly. People
who advocate the new divorce
laws say that divorce has become
much quicker, less traumatic,

and much more honest. Now people
do not have to spend time in courts.
They do not have to go
through insults.

New Divorce Laws Do Not
Increases Divorces

contrary (‘knntren) : karsit, ters,
zit

steep (sti:p) : fozla, asin

hasty (‘heisti) : cabuk

‘to/ advocate (‘zdvekat). so-
vunmak

traumatic {tra:'maetik) : sarsan
honest (‘nmit) : dirdst, adil
insult (n'salt) ; hakaret, hor gor-
me

Some Marriage
Facts

he longest marriage:
An Indian couple
who were married
when they were five. The
marriage lasted 89 vears.

The longest engagement:
Lasted for 67 years. The
couple was from Mexico,

The oldest bride and
groom: The bride was g5
and the groom was 101.
They were married in
Belgrade in 1963,

The shortest marriage:
Lasted 7 1/2 hours.

The slowest divorce: A
couple both 88 divorced
after 60 years of marriage.

The most marriages: The
record in the monogamous
world is 22. This record is
held by an American
priest.

monogamous (ma‘nogamas) :

tek evli, monogam




Fathers Fight
Back

ritish fathers have
B struck back. They

have formed two
organizations called
Families Need Fathers and
Campaign for Justice in
Divorce. They said that
“Having to pay alimony for
the first marriages is
causing the breakdown of
our second marriage. "
The Law Commission of
Parliament studied the
complaints and decided
that:
— Courts should not give
the woman financial
comfort as if there had been
no divorce,
— Financial support of the
children should come first.
— Ex-wives should be
encouraged to become self
sufficient.
— The obligation to
support an ex-spouse for
life should be ended.

/to/ strike back (straik bmzek) :
saldinya karsilik vermek

/to/ compaign (kem'pein) ; mu-
cadele etmek, kampanyo agcmak
self sufficient (self sa'fifnt):
kendine yeterli

obligation ('obli'geifn) : zorunlu-
luk

/to/ support (sa'pa:t) : destek-
lemek

ex - spouse (eks - spauz): eski
es

Easy Divorce
and Property

emoving the notion of
matrimonial fault
also removed the
basis for separating
property after divorce. In
the past, the guilty partner
paid a price. This price
could bhe very heavy. A
wronged wife could take
every penny a man had.
She exchanged money for
divorce. A wronged
husband, on the other

N % hand, did not have to pay

yciple was clear.
clarity has gone.

woblem is solved. The
JAnoney part is more
difficult, because
maintenance can last until
death.

Men say that their wives
are living comfortably

while they are in very poor
conditions, They also say
that their second
marriages are breaking up
because they are having to
pay so much alimony. In
France when the court -
decides on divorce, it also
decides on a wixed
maintenance figure. Men
pay the maintenance once,
and then they are free of
any responsibility.

/to/ remove (n'mu:v): koldir-
mak

notion (‘naufn) : fikir

property (‘propsti) : miilk
wronged wife (ronad waif) :
haksizliga ugrayon kadin (maoz-
lumy)

property division (‘propati
di'vign) : milk paylasimi (bold-
sumii)

alimony (‘=limem) : nafaka

/to be/ free of ... (fri:) : kurtul-
mus olmak




Divorce
Chinese
Style

ivorce reform
D come even to China.
Traditionally it was
possible for the husband to
divorce his wife by sending
her back to her father's
house. The divorced
woman and the widow
could never marry again.
In 1950 Nas Tse Tung’s
new communist regime
abolished feudal marriage
Mao made the first
marriage and divorce laws
of China, The law banned
compulsory arranged
marriages, concubines,
and child marriages. It also
allowed widows to
remarry. Mao's law
permitted divorce but
asked people not to divorce
ecause China needed
stability and unity. Divorce
was usually denied when
only one party wanted it.
The new law which was
Passed a year ago is like
the types of laws which
exist in most European
countries. An irreparable

B TR s akai e

breakdown in the marriage
is now enough for a
divorce. The new law
allows a divorce even if
one party opposes it, In the
last year divorces in Peking
have risen by 72 %s. The
criticsof the new laws say
that they are a reactionary
step towards Western
bourgeoise ways. The
supporters of the laws
claim that 72 9% represents
a backlog of unhappy
couples who were
previously unable to
divorce. They also say that
the number will decrease
as this backlog is cleared
away.

divorced woman (di'va:sd
wumsen) : bosanilmis kadin
/to/ abolish (a'bolif) : ortadan
kaldirmak

/ta/ ban (bzn): yaosaklamak
compulsory (kam'palsan): zo-
runiu

arranged marriages (‘areindszd
‘meendzs) : gériici usuliyle ya-
pilan evlilikier

soncubine (‘kopkjubain) :
Jatma, cariye

to/ remarry (‘ri:'mar) : tek-ar
evlenmek

/to/ deny (di'nai) : reddetmek
irreparable (iI'reperabl) :  tainiri
mumkln olmayan

reactionary (n'zkjann) : gerici
b/acklog (bzkling) : sirada bek-
leyenler toplulugu

ka-

Sexual Activity
Among

nother problem

Adolescents
which leads to hasty

A marriages and

resulting divorces, is that,
sexual activity amongst
adolescents is increasing,
As a result there are more
medically risky and
socially expensive
pregnancies. Planned
Parenthood which is an
international institution,
says that the girls are
producing babies when
they are still babies
themselves. Both the
industrialized and
developing countries have
the same proklem. The
difference is that in the
devoloping countries
adolescents marry and
have children: in the
industrialized countries,
they don't. The resulting
problem is the same.
Adolescent pregnancy is a
serious threat to the lives
of the mother and the
baby.

adolescent (‘zde’lesnt) : geng
medically risky (‘'medikh riski) :
tibben sakincal

socially expensive (*saufal
Ik'spensiv) : sosyal yénden za-
rarh

pregnancy (‘pregnensi} ;. hami-
lelik

threat (aret) : tehdit

Trial Marriages
in Sweden
more than 99 9 of

E Sweden's newly

married couples lived
together before marriage,
They regard this as being
perfectly normal. The
experts say that in 1950
only 1 % lived together.
Swedens also have the
quickest divorces. Two
weeks is sufficient to get

a divorce in Sweden, That
is, if both parties agree and
there are no young
children.

xperts estimate that




When

Day People Wed
Night People

e is a lark and she is an owl.

That means that he rises

before dawn, and is at work at
his office at 6.30. If let on her own she
would remain in her bed until noon
and does not really feel vibrant until
evening, when she is ready to write a
book or dance all night. But by then
he is asleep-or wishing that he was.

These descriptions have a substantial
scientific basis. Stanford University's
Dr. Richard Coleman says, ‘“Each
person has a group of cells in the
brain. Their function is to control the
timing of peak energy and sleep
periods. These might well be set by
genetics at birth or soon after.”

When two people with completely
different sleep patterns marry this
can lead to problems in their
marriage. Those that cope with it
accept the difference in their
partners and werks out methods to
avoid conflict.

Such marriages do work, as
exemplified by Jim and Pat
Spanfeller. He is a free-lance
illustrator and finishes his day by

watching the sun come up, before he
retires. His wife gets up an hour later
and goes to work. The Spanfellers
have lived happily this way for most
of the 29 years of their marriage.

/But/in beginning it was difficult,  he
said. ‘*She tried to live on my
schedule, but it was impossible, so
we slowly grew into this.’

Even being in business together is no
guarantee that a couple will live by
the same timetable. John and Julie
Reilly are both directors of a film
company. Julie Reilly says, ‘“The most
difficult part of our marriage is not

'seeing each other enough. I do most

of my work in the early morning and I
go to bed at 10pm; since John dosen’t
get up until 10 am, there is not much
time that we are together during the
day even though we live and work
together.”

Many couples claim there are even
advanteges in this type of marriage.
Ephraim Velaquez works during the
day. His wife is a nurse and likes to
do night duties. *“It is wonderful for
our two year old son,”” Valequez says.

Giindiiz
Insanlan,

Gece Insanlar:
ile
Eviendiklerinde

rkek bir tarla kusu, ve kadin bir
bavkus. Demek ki, erkek safak
sikmeden kalkar.

ve 6.30'aa igyerinde, iginin bagindadir
Kendi haline hirakibrsa, kadin ogleye
kadar yatakta kalir ve bir kitap yazmaya
ya da biitiin gece dans etmeye hazir
oldugu aksam /saatlerine/ kadar
kendisini gergekien canh hissetmez,
Fakat o zaman /da/ erkek uykudadir- ya
da /uykuda olmay1/ istemektedir.

Bu tammlamalarin gergek bir bilimsel
temeli vardir. Stanford Universitesi'nden
Dr.Richard Coleman, “Herkesin beyninde
bir gurup hiicre vardir. Bunlarin
girevleri en viiksek enerii noktalarm

ve uvku zamanlarim kontrol etmektir.
‘Bunlar muhtemelen, dogumda ya da
dogumdan hemen sonra kalitim yoluyla
olusurlar." diyor.

Uyku gekilleri tamamen farkh iki insan
evlendiginde, bu /durum/ evliliklerinde
/ban/ sorunlar gikarabilir, Bununla
ugrasganlar (basedenler) /uyku/
sekillerindeki farklih@ kabul ederler ve
anlasmazliktan kacinmak icin yéntemler
bulurlar.

Jim ve Pat Spanfeller’in 6rnek oldugu gibi,
boyle evlilikler yiiriirler. Erkek bagnmsiz
galisan bir gizerdir ve giiniinii yatagina
cekilmeden giinesin gikisini seyrederek
bitirir. Karisi ise bir saat sonra kalkar ve
ige gider. Spanfellerler 29 yillik
evliliklerinin gogunu bu sekilde mutlu
olarak vagadilar.

“Balangigta zordu," dedi /Bay
Spanfeller/. 0O benim zaman gizelgeme
gire yasamaya galigh fakat imkansizd,
biylece yavag yavas bu sekle diniistiik.”
iste beraber olmak bile bir ¢iftin aym
zaman cizelgesine giire yasayacagim
garantilemiyor. John ve Julie Reilly’nin
ikisi de bir film sirketi ybnetmenleridirler.
Julie Reilly, *‘Evliligimizin en zor tarafi
birbirimizi yeterince gérmemektedir. Ben
isimin gogunu sabah erken yaparim ve
aksam 10'da yataga girerim. John sabah
10'a kadar kalkmadig igin, beraber
yasayip beraber calishgimz halde, giin
iginde birlikte oldugumuz zaman gok
olmuyor.” diyor.

Cok sayida cift, bu tiir evliligin
vararlarinin bile oldugunu ileri siirtiyor,
Ephraim Velaquez giin iginde gahgir.
Karis1 hemsiredir ve gece gorevlerini
yapmaktan hoslanir, “Iki yasindaki
oglumuz icin ¢ok iyi”", diyor Velaquez.




When a

Close Friend

Marries

by Mimi Swartz

hroughout most of my life,

marriage was something that

happened to other people, who
married in such far away places as
Winnetka and Little Rock. But thig
year my closest friends have joined
the ranks of the married. To be
present at the marriage of a close
friend should be a pleasure, And vet,
as | anxiously await my turn at the
receiving line (1), I am often gripped
by a queasy unhappiness, At first, I
assumed that this malaise stemmed
from the secret fear that I would
never find the man of my dreams, I'd
be doomed to live out the rest of my
days an old maid. But I have
discovered that my trouble has nothing
to do with a desire to get married, In
fact, it has nothing to do with men,
but with friendship and women.

Marriage changes the patterns of
friendship. Single friends assume
free and easy access the phone call in
the middle of the night, the improptu
Sunday brunch. After a friend’s
wedding, you think twice before
calling after ten, and wait on
weekend plans until the husband
gives his okay.

His preferences take priority.

Whether you like him or dislike him is
irrelevant. But the husband is rarely
a friend of your choosing, nor are you
of his. And he is there. All the time,
Worse, you are never more alone
than when the three of you are
together. Those of us who have
learned that it is entirely possible ta
survive without a love affair, have
also learned that to survive without a
close friend is to work without a net.
(2)

We choose our friends with the
greatest care. We gradually weed

out small betrayers those who are
occasionally interested and those
who want too much or give too little.
We look for trust and loyalty,
sensitivity and constancy.

These are the qualities that develop
over time, as a relationship takes root
and grows. Occasionally we forget
that even the smoothest friendship
can have its rough moments.

We forget too, that friendship, like
marriage, carries its own set of
promises. One of those is that we
accept and adapt to changes within
our friends and then do our best to
move on as before. The way I figure
it, she may mot call me at midnight
anymore, but she will, most likely,
call at noon.And she does,

Yakin bir
Arkadas

Evlendigi
Zaman

samimin biiyiik bir béliimii
siiresince, evlilik, Winnetka ve Little
Rock gibi uzak yerlerde evlenen,

bagkalarinin bagina gelen bir seydi. Fakat
bu yil, en yakin arkadaslarim eviilerin
saflarmna katildilar. Yakin bir arkadasin
evliliginde (diigiintinde) bulunmak,
mutluluk olmah. Ama yine de, tebrik
atmek icin siramn gelmesing heyecanla
beklerken, cogunlukla icimi ezen bir
mutsuzluga yakalanirim. Onceleri, bu
hastabgm, /kendi/ riiyalarimm adamim
asla bulamiyacagim, gizli korkusundan
kaynaklandigim varsayardim, geri kalan
giinlerimi evde kalmg bir kadin olarak
gegirmeye mahkum oldugum. Fakat,
benim sorunumun evlenmek istegi ile
hichir ilgisi olmadigin: kesfettim. Ashnda
/bunun/ erkeklerle hig bir ilgisi yok, fakat

arkadaghkla ve kadinlarla /var/.

Evlilik, arkadaghk diizenini degistirir,
Bekdr arkadaslar, ézgiir ve kolay
vaklasimi benimserler, gece yarisi
telefonu, énceden planlanmamg bir
pazar sabahi kahvaltis1 /gibi/. Bir
arkadasinevlenmesinden sonra, saat
ondan sonra telefon etmekten kacimr, ve
hafta sonu planlarimiz: kocas onayini
verinceve kadar askida tutarsimz, Onun
tercihleri 8ncelik tasir,

Sizin onu sevip sevmemeniz konu disidir.
Ama koca, nadiren sizin sectiginiz bir
arkadastir, siz de onun /segtigi/
degilsiniz. Ve 0 oradadir. Her zaman,
Daha kétiisi, siz, iigiiniiz bir arada
oldugunuzda, hi¢ olmadigimiz kadar
yalmizsimizdir, Bir ask macerasi olmadan
da yasayabilmenin (hayatta
kalabilmenin) tiimiiyle miimkiin oldugunu
6grenmis olan bizler, yakin bir arkadas
olmadan hayatta kalabilmenin agsiz
pabisma oldugunu da 6grendik.

Arkadaslarimiz biiyiik bir dikkatle
seceriz. Zamanla, kiiciik kallesleri,
arasira ilgi gésterenleri ve cok isteyenler
va da ¢ok az verenleri ayiklamz. inang ve
sadakat, duyarhlik ve tutarhbk arariz.

Bunlar zamanla, iliski kék salip
biiyiidiikge, gelisen niteliklerdir, Zaman
zaman, en diizgiin arkadasliklarin bile
sert anlar oldugunu unuturuz.

Ayrica, arkadasghgin, tipk evlilik gibi,
kendi beklentiler biitiiniinii kendi icinde
tagidigimi da unuturuz. Bu
/beklentilerden/ bir tanesi, bizim
arkadaglarimizdaki degisiklikleri kabul
edecegimiz, onlara uyum saglayacagimiz,
ve sonra da eskisi gibi hareket etmek icin
elimizden geleni yapacagimuzdir, Benim
kestirdigim, /arkadasim/ beni bundan
béyle gece yaris1 aramayabilir, fakat
bityiik bir olasihikla églen arayacaktir, Ve
ATIYOT.

1) Diigiin, diplomatik seramoniler vb,
durumlarda toplant sahiplerinin
davetlileri karsilamak iizere kapida
siralanmalar:.

2] Trapez sporunda akrobatlarmn
koruyucu ag olmadan gosteri yapmalar: ki
tehlikeli bir is yapmak anlamina gelir.




Spring comes late to

this part of Turkey but

Van helps to warm up

the climate. iEAN
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elga Schmidt is

an Austrian.

She lives with
her seven years old
daughter in Vienna.
Her profession is
free-lance fashion
photography. She
travels all over the
world to take
pictures for fashion
magazines.
Helga Schmidt has
visited Turkey a o
number of times. She {
is interested in A
traditional Turkish
head gear and
embroidery. Someday
she hopesto .. .
‘revolutionize fashion
and is searching for
' sources of o
inspiration. -

L

Sheis a free-lance
fashion pnotographer.

LLINE BEAUT

£ This spring Helga was again in

Turkey. She is to take photographs

! for the coming winter collections.

Her colleaque on this assignment
‘Wwas Fahri Selguk. He is also a free
lance photographer living in
London. He suggested that Eastern
Turkey would be an ideal place to
photograph the clothes aganist a
winter setting. Fahri Selcuk is from
Van. In fact his family still lives
there. So when he told Helga about

- the rugged landscape of Van and
the beauty of the lake, she decided
to come along with him. They set
out from Vienna in Selguk’s
Range-Rover, a car well equipped
for the roads of Eastern Turkey.
After a day in Ankara, they drove
through Kayseri, Malatya, Elazig,
Mus and arrived in Tatvan,

lga Sch o
Atstriz, T tis an

Tatvan is a small town on the
western shores of Lake Van.
Helga's first impression was of the
crystalline panorama of the |ake
and the snow capped mountains
which towered over it majestically.
Spring comes late to this part of
Turkey, but Lake Van helps warm
the climate.




It was quits cgld whe_n 1hey started
~onthe ferry boat trip across e,lake
: .m s ity o

‘Ferryboat runs
- between Van and
y Tajya_n.:.




Originally the plan had been that
he would pick her up at two on the
previous day, but fog had closed all
the British airports. Her flight had
been diverted to Frankfurt, Aftera
night in a hotel there, the oncoming
flight had brought her into Gatwick
instead of Heathrow. Charlie had
rung home as soon as she could,
and told them she had arrived
safely.

“You sound as far away as ever,”
said her mother at the other end of
the line,

“It's funny how deceptive phones
can be!”

“Another three or four hours
and you’'ll see how close

| am,” said
Charlie. “Is
Steve coming to
meet me again?”

“Yes. Fortunately we heard that
the airport was closed before he set
out yesterday, so he didn’t have a
wasted journey. But I'll ring him
now and tell him you’re on your way
to Victoria. | know he’s at home
now, expecting a call. You
shouldn’t have long to wait.”

“Tell him I'll be near the clock. If he
doesn't recognise my red hair, tell
him I'm wearing a brown suede
iacket, and I've got Harry’s first
Vogue cover under my arm. | ran out
of other things to read last night
and remempered I'd stuck i1t in the

Bu oyki ile ilgili, Bizim
English Achievement
Test, No: 3, Part Il'den
tiimuyle vararianabilmek
igin, ldtfen Tdrkce
ceviriye bakmadan once,
sayfa: g3 Jdeki testi
gézden gecirin.

Saatin
Altinda

harlie Brown bir kizd: - parlak kil

sar saclar, zarif bir boyun ve gok

giizel bir yiiz etrafinda
darmadagmik kavrilms uzun boylu bir kiz.
Burnunun ucu hafifce kalkik ve vl boyu
cillerle doluydu. / Burnunun/ altinda
genellikle genis, sen (canli) bir
giiliimeeme olurdu, fakat simdi, bicimh
(ditzgiin) dudaklar tizgiin hatlara
biiriinmiistii. Ziimriit vesili gézleri,
Victoria Istasyonu'ndaki kalabalig:
kaygivla tariyordu.

Biiyiik bir ingaat mithendisligi projesinin

giliz miidiirlerinden birinin sekreteri
olarak Suudi Arabistan'daki onsekiz ayhk
¢ahsmasindan daha yeni dénmiistii. Bu,
diinyaw verseler kacirmavacag bir
tecriibeydi, ama memlekette olmaktan ne
kadar mutluydu!

Korfez (1) iklimine gok fazla giicliik
cekmeden ahgmigti. Suudi Arabistan'da,
arabalarda, evlerde ve isyerlerinde soguk
hava tertibati oldugu halde, yogun, nemli
sicakhk cok rahatsiz edici olabilir. Son
aylarda, onu orada ancak ikramiye
diigiincesi tutabilmisti.

Fakat
simdi, yeniden,

ait oldugu

Ingiltere’deydi.
Bulutly bir

sonbahar giinii
olsa bile, Ingiltere,
ona gire yine de
diinyamn en
iyi tilkesiydi.

Sabirsiz bir sekilde
ver degistirdi. Saat
nerdeyse beg
oluyordu, ve hala
da Steve'in hichir
belirtisi yoktu,
Nereye gitmis
olabilirdi?

Esasinda, plan
onun Charlie'yi
bir dnceki giin
/saat/ ikide
alacagi
/gekilde/ydi,
fakat sis biitiin
Ingiliz hava
meydanlarim
kapatmisti.



bottom of my case when | was
packing. So if he doesn’t recognise
me at least he should recognise his
wife!”

But that had been twa hours before
and she had been standing there for
more than an hour. Where had he

gotto?

[

One of the
problems was
that

she'd never actually

met Steve before. He

had met her sister Harry within
weeks of Charlie’s starting her job,
when he bought a neighbouring
farm near her parents’' home. The
wedding took place before Charlie’s
first home leave, so she had to miss
it. She spent that leave touring
India, but at least she was home for
the christening.

From the wedding photographs she
knew that Steve was big, broad and
dark. But Harry’s letter had said
that he didn’t look a bit like the
picture really, so she had only the
vaguest impression of his features
to work from. She locked at every
man who was tall and dark but none
of them came near her.

Then, at last, he was there. A tall,
dark man standing in the archway, a
little out of breath, and looking over
in her direction. As he strode
towards her, Charlie bent to pick up
her smaller case, and to cover her
reaction. She had been rather
surprised to hear that her
glamorous sister had settled fora
local farmer but, quite honestly,
even the most sophisticated young
woman would settle for a cottage in
the country if a man like this dark
stranger went with it?

Harry had been right. The wedding
photographs did not do him justice.
For one thing, he was not as heavy

as he had appeared in morning
dress. He had a straight, firm
mouth and handsome chin. His
eyes were grey.

“Hello. Sorry I'm late,” he said,
taking hold of the larger case,
“Something came up. You know
the way it is. | was afraid you might
; have given up and gone
for the train by now.”
. "I have to admit
it never
occurred to
me,” said
Charlie,
hurrying to
keep up with
him, “Probably
because I've
been dying to
meet you for so
long.”
“Oh,” he said
drly.

Was she
imagining it,
orwas thata
. snub?
Perhaps it

was just that he was shy, or
maybe she was too gushy.
“On the other hand,”
she went on, “I
don’t think | could
go another mile on
my own, f

someone hadn't
come to fetch me,

I'd probably have
stayed there all
night.” "Has it been
a bad trip?” he
asked,
disinterestedly.

“Not exactly a
picnic!” she replied,
more tartly than
she'd meant.

They 4
had reached his car.
It was a zippy red
thing, illegally
parked just outside
the side entrance.
He put her bags in
the back and they ' .

set off into the l_

Friday rush-hour Sk
traffic. “It is good to be back,
“Charlie sighed as they drove
arcund Parliament Square. She
craned her head to make sure that
Big Ben was still there.

“It’s funny to see the change. There
are cars on the road |'ve never seen

Ugusu Frankfurt'a cevrilmisti,

Orada, otelde bir geceden sonra,

bir sonraki ucus, onu Heathrow (2)
yerine Gatwick'e getirmisti. Charlie
hemen eve telefon edip salimen vardigimi
stylemisti.

“'Sesin hali uzaktaymissin gibi geliyor,”
dedi hattin 6biir ucundaki annesi.
*Telefonlarin bu kadar aldatic1 olabilmesi
'mhaf/blr sev/,”

“Ug -dort saat daha /bekle/, ne kadar
vakinda oldugumu géreceksin," dedi
Charlie.

“‘Steve beni karsilamaya yine geliyor
mu?’

“Evet. Bereket versin ki, o diin vola
cikmadan dnce, havaalanimin kapali
oldugunu duyduk, bu yiizden gereksiz bir
sevahat yapmadi, Fakat simdi ona telefon
edip senin Victoria'va dogru vola clkugun
soyleyecegim. Simdi evde telefon
bekledigini bilivorum. Uzun/siire/
beklememen gerekir.”

*Ona saatin yakininda olacagim stiyle.
Eger kirmizi saclarimi tanimazsa, ona
kahverengi bir siiet ceket givdigimi ve
kolumun altinda Harry 'nin ilk Vog
kapagim (resmini) tagidigimi séyle. Diin
gece okuvacak seylerim bitti ve bavulu
yerlestirirken onu dibe tikastirdigim
hatirladim. Yani, eger beni tanimazsa,
hig degilse karisini tamyabilir!™

Fakat bu iki saat éince olmustu
ve o bir saatten fazla

/bir zamandir/
orada .

duruyordu. Nerede kalmisti?

Sorunlardan biri /de/ onun Steve ile daha
once ashinda hig yiizyiize gelmemis
olmasiydi. Steve kizkardesiyle,
Charlie'nin isine basladig haftalarda,
Charlie'nin anne babasimn evine yakin
komsu bir ¢iftlik aldig: zaman tamsmisti.

Diigiin, Charlie'nin ilk sila izninden




before. And as

for clothes! Scme of /ﬁ?‘j}f |
the things | saw 4 “_-&x |
at Victoria

)

dnce oldu,

bu yiizden onu
kagirmak zorunda
kalmisti. Bu izni

Station'were
beyond belief.
It will take me
weeks to catch
up on
everything.”

Was he always
as silent as this,
she|wondered
as he steered
intc Trafalgar
Square? Her
family were

all chatter-
boxes, she
knew, but

Harry

would not want |}
to deall the i
talking herself. |

ey
“Does Harry still p‘”.
keep up to date [ =3
with fashion?” [ =TT N
she asked, S e e S

Hindistan"1 gezerek
gecirmisti, ama

hic degilse vaftize
yetismisti.

Diigiin
fotograflarindan
Steve'in uzun
boylu, iri-yvar

ve esmer oldugunu
biliyordu.

Ancak Harry'nin
mektubu onun’
gergekte resmine
birazcik olsun
benzemedigini
sbylemisti,

bu yiizden Charlie
/onu tammak
igin/ kullanacag
dzelliklerinin
sadece en belirsiz
izlenimlerine
sahipti. Uzun

ve esmer olan

her adama bakt,
fakat higbiri ona
vaklasmadi.

Derken, nihayet
oradaydi,

hoping fora
little more response. She got it too,
but not the way she expected.

“Who?" he said. “Who's Harry?
Why should he keep up with
fashion?”

She laughed. “Don’t tease, Steve! |
shall tell her you disowned her, and
you just see what she does then.”

“I'd be fascinated to find out,”
replied the other, and he braked
suddenly and turned into a side
street.

“Hey, where are we going?”

“Back to Victoria Station,” he said.
“You see, I've never heard of a girl
called Harry in my life..

“But she's your wife,” said Charlie,
blankly
- and my name is James, not
Steve " he continued.
“Oh, Heavens!” Charlie exclaimed.
“Victoria Station itis.”

As they came into Trafalgar Square
again it was clear that Whitehall
was at a standstill and the distant
wail of sirens warned that the route
could be blocked for some time.

“Oh, no!" said James. “We'd better
try the Mall.”

to be continued

Kemerin altinda,
biraz nefes nefese duran, ve ona
dogru bakinan uzun boylu, esmer bir
adam. Adam ona dogru uzun adimlarla
yiiriirken, Charlie kiiciik cantasim
kaldirmak ve tepkisini gizlemek igin
egildi. Cekici (cazip) kizkardesinin bir
yerel giftcive raz oldugunu duymak onu
oldukca sasirtmisti, fakat allah igin, eger
bu esmer vabanci gibi bir adami da
beraberinde getiriyorsa, en incelikli
(kiiltlirlii) genc kadin bile, kirda({ dag
baginda) bir kuliibeye raz olurdu!

Harry hakhydi. Diigiin fotograflar ona

haksizlik etmislerdi. Bir kere, sabahlik

iginde goriindiizii kadar sisman degildi.
Diizgiin, saglam bir agz ve vakigikh bir
cenesi vardi. Gizleri griydi,

“Merhaba. Kusura bakma, ge¢ kaldim,"”
dedi biiyiik bavulu alarak. *Bir sey cikt1,
bilirsin iste. Bu zamana kadar
/beklemekten/ vazgecip trene gitmis
olmandan korktum.”

“Bunun hi¢ aklima gelmedigini kabul
etmeliyim,” dedi Charlie, ona yetismek
icin acele ederek, “belki de bu kadar
uzun siiredir seninle karsilasmay: gok
arzuladigimdan / dir bu/.

*'0h," dedi adam kuru bir ifadeyle.

Bu bir kilgiimseme mivdi, yoksa Charlie
bunu hayal mi ediyordu? Belkide sadece
utangact, belki de Charlie gok gevezeydi.
*(Ote yandan, " /dive/ siirdiirdii Charlie,
“Kendi bagima bir mil daha
gidebilecegimi sanmiyorum, Eger biri beni
almaya gelmemis olsaydi, belki de biitiin
gece orada kalirdim. "
“Yolculuk kétii mii gecti?” /dive/ sordu
ﬂglslz bir sekilde.
“Piknik sayilmaz!" /dive/ yamtlad:
Charlie’ istediginden daha sert hir

sekilde.

Arabasina varmislardi. /Araba/, tam
yan girigin disinda, kanuna aykir: olarak
parkedilmis, hazh kirmiz1 bir seydi. /0/
Charlie'nin bavullarini geriye koydu ve
Cuma giinii (hatta sonu) eve-déniis
trafigine daldilar,

*‘Dénmiig olmak /ne/ iyi, "' /dive/ ig gekti
Charlie, Parliament Square'de (3)
stirerlerken. Big Ben'in (4) hala orada
oldugundan emin olmak icin boynunu
uzath.

“Degisiklik girmek tuhaf oluyor, Yolda
daha 6nce hi¢ girmedigim arabalar var.
Giysilere gelince! Victoria Istasyonu'nda
gordiigiim seylerin bazilari inamlmaz!
Hergeye yeniden alismam haftalar
alacak."

Adam /arabayi/ Trafalgar Square’e [5)
yoneltirken, o hep bayle suskun muydu,
/dive/ diisiindii. Tiim ailesi gevezeydi,
/bunu/sbilivordu, ama Harry biitiin
konusmay: kendisinin yapmasim
istemezdi.

“Harry hala modaw takip edivor mu?"
/diye/ sordu Charlie, biraz daha fazla
cevap umarak, Aldi da, ama kendisinin
bekledigi tiirden degil.
“Kim?'' dedi adam. “Harry kimdir?
Neden moday takip etsin?”
Charlie giildii. “Saka vapma, Steve! Ona
senin onu tanimamazhktan geldigini
siylevecegim, ve o zaman ne yaptgm
goriirsiin.”
“Ogrenirsem, ¢ok memnun olarum,"
/diye/ yamtladi ébiirii, ve aniden fren
vapip bir yan caddeye yoneldi.
“Hey, nereye gidivoruz?"
“Tekrar Victoria Istasyonu'na,” dedi
adam, “Bak, /ben/ 6mriimde hic Harry
isimli bir kiz duymadim (tammadim]..."
“*Ama o senin karin,”’ dedi Charlie, bén
hiin.
... adim da James, Steve degil,”
siirdiirdii.

“Aman Allamm!" /dive/ hayretle delI‘dl
Charlie. “Evet Victoria Istagyonu.”

/dive/

Tekrar Trafalgar Square'e gelirlerken
Whitehall'de [6) trafigin tikandig ballivdi
ve sirenlerin uzaktan /gelen / figanlar.
volun epeyce bir siire icin kesilecegi
uyarisin yapiyordu.
“Yapma!" dedi James.
denesek daha iyi."”

“Mall'ii [7)

devami var.

SR

1. Gulf{Kdrfez: Bafra Kérfezi'ndeki dlkelerin
kisaismi. 1]
The Gulf States: Kérfez Ulkeleri
2. Heathrow: Londra'nin en énemli hava
limam
Gatwick: Londra'da ikinci derecede bir
hava fimani
3. Parliament Square: Londra'da,
parlamento binasinn énindeki cadde.
4. BigBen: Parlamento binasindaki biygk
saai ve canit
. Trafalgar Square: Londra’daki en tnld
meydan. Politik toplantilar burada yapiiir.
. Whitehall: Parfamento binasi vb. dnemli
yerlerin bulundudu bolge
. Mall: Iki tarafinda da agagiar dikili, St.
James Parki'ndan gecen (nli bir yol.

~ o o,




1A3: It BE (adjective/noun) cimileleri
1A4: (How/what) + (adjective/noun)
+ (it-BE) + to-infinitive

1A5: It + BE + (adjective/ noun) +
gerund phrase

1A6. Subject + BE + clause

I.LA.7

Check!

Now it's your turn to try!

Could you find them?

INTRANSITIVE “BE” FilLi ILE YAPILAN CUMLELERIN SONU

Mart sayimizda, Intransitive/gecissiz fiil climlelerinden; IT+BE+ (ADJECTIVE/
NOUN); (HOW /WHAT) + (ADJECTIVE/NOUN)+ (IT BE) + (TO-INFINITIVE);
IT+BE+(ADJECTIVE/NOUN) + GERUND + PHRASE; ve SUBJECT+BE +
CLAUSE ciimle yapi bigimlerini gérmiistiik. Program tablosunda Subat ve Mart
sayilarimizda inceledigimiz ciimleler ile bu sayimizdaki ctimlelerin listesini bulacaksimz.
Ingilizce’deki citmle yapilar ile ilgilenen okurlarimiza eksik sayilar varsa mutlaka temin
etmelerini ve program akisim kesmemelerini nemle salik veririz. Bu say1 ile birlikte
INTRANSITIVE “BE" fiili ile yapilan ciimlelerin incelenmesini bitiriyoruz. Bu tiir
ciimlelerle ilgili testleri HOME WORK'da, bulacaksimz.

It + BE + (ADJECTIVE/NOUN) + CLAUSE CUMLELERI; Bir ciimlenin znesi
(SUBJECT) bir ciimlecik oldugunda, climle IT ile baglar. Alttaki 6rneklerde,
PREDICATElerin isim ve sifatlarla bagladiklarini goreceksiniz. CLAUSE"n kendi 6zne
ve yiiklemi olan diizenli bir climle oldugunu hatirlatalim. Alttaki 6rneklerde that, before,
when ve if ile baglanan sézcitk takimlarimin ashnda tam ciimleler olduguna dikkat edin.

TABLEI.A.7

Derginizin “History of Football” béliimiinden, I.A.7 ciimle bi¢imine uygun 4 ciimle bulun.
Ipucu: Once IT ile baslayan ciimleleri ayiklayin. BE gecissiz fiilinin; is, was, will be ve
would be gibi cekilisleri oldugunu unutmayin. “Negative” yap: sizi sagirtmasm.

IT+BE ADJECTIVE/NOUN CLAUSE

e b
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Alttaki Tiirkce ciimleleri Ingilizce’ye gevirin. Ceviriyi yaparken I.A.7 ciimlelerinin
IT+BE+ (ADJECTIVE/NOUN) + CLAUSE yapisinda olmalarina dikkat edin.

1. Hirsizlarn igeri nasil girdigi bir muamma idi.




1A7: (It + BE) + (adjective/ noun) +
clause

1A8: Subject + BE + (to- infinitive
phrase)

1A9: (It + BE) + (adjective/noun) +
(for noun/pronoun) + (to-infinitive
phrase)

INTRANSITIVE “BE*“ FIiLI ILE
YAPILAN CUMLELERIN SONU

1B: Yalin Intransitive fiillerle yapilan
cumleler

1B1: Subject + Intransitive verb (vi)
1B2: There + vi + Subject

1B3: It + Vi + Subject (clause/
to-infinitive phrase)

1B4: It + vi + Subject {that-clause)

1.A HOMEWORK!
MAYIS-1983

2. Onun (erkek) gelip gelemeyecegi siiphelidir. e
3. Onu (kadin) tekrar ¢cagirincaya kadar uzun bir zaman gececek.
4. Senin gelemedigin yazik oldu. -

"8uI0d 7,UP[NO2 NoL 18] Ayd e 8,11 'F
19 [[89 oM 810J0q ey Suol v aqLII ‘e
"auwI0d 03 a[qe 8q [1,9Y I8Yjaym [My3gnop S %
‘ut J08 sxe[3anq 83 Moy Areysfur e sem I’
("U49[i0qZe IULIRNIFOp 8s] STUeA ZIULIB[YIPZeA UIZIS J0FH)
- SUBJECT +BE +(TO-INFINITIVE) ciimlelerinde, BE fiilini bir mastar (infinitive) U Tiad
~ veya mastarla baslayan bir sézciik takum izler. 1. A.8 tablosunda bulacaginiz $rnek 1 . A. 8

ciimlelerden bazilar: tabir (anlatim) niteliginde oldugundan, bu bicimi ezberlemenizde
yarar var.

TABLEI.A.8

- Ch !
Derginizin “ Briefcase English for Businessmen” biliimiinden, 4 tane SUBJECT BE (TO- - eCk'
INFINITIVE) yapisinda ciimle bulun. Ipucu: Once, is, are, am gibi BE fiillerinin TO ile Now it's your turn to try!
baslayan stzciik takimlan tarafidan izlendigi ciimleleri ayiklaymn. Ciimlenin $znesinin
veya BE'den sonra gelen TO-INFINITIVE PHRASE'1n uzunlugu sizi sagirtmasm.

SUBJECT o BE + TO-INFINITIVE PHRASE

e GO B

How about these?
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1.A9

Now it's your turn to try!

How about these?

1.A

Homework!

Alttaki tabloda bulacagimniz ciimleler, Ingilizce'de rastlayacaginiz en uzun ciimle f
yapilarindan birisidir. Bu ciimleleri par¢alama becerisini elde ederseniz, anlamakta hicbir |
sorununuz olmayacaktir.

Ciimleler dért par¢adan olusuyorlar. _ ;

1. IT+BE kisnu 'f
2. sifat veya isim

3. FOR + bir isim veya zamir |
4. TO-INFINITIVE mastar1 veya mastarla baslayan stzciik takimi, :
Goriindiigii kadar zor degil. Derginizde bu tip ciimlelere yiizlerce defa rastladiniz, 1

TABLE L.A.9 IT+ BE +(ADJ/NOUN) + FOR + (NOUN/PRONQUN) +TO- ’
INFINITIVE/PHRASE

Derginizin “Letters to my Pen-Friend” baliimiinden I.A .9 tipi dort ciimle bulun, bazilar
“negative’’ climleler,

'J[H0M 0 [98q 0F 0] +8UI + 10J 4 8W) 4-5,9] *§ |
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Asagidaki metinde, “BE” intransitive fiili ile yapilan (9) ayn ciimle tipinden olugan bir
metin bulacaksiniz. Bu ciimleleri derginizin Subat, Mart ve Nisan sayilarinda yer alan
tablolarda belirtilen esaslara gire 6gelerine ayirmn. Climlelerin saginda, parantez icinde yer
alan numaralar climlelerin yapilan hakkinda verilen ipuclaridir. (Stzciik anlamlarindan
cok analizle meggul olmaniz gerekir!)

It was dark. The children were exhausted.
There was no doubt about it. There have been
many such incidents. Everything between them
was at an end. There were some problems here.
It would have been much wiser to stand up,
and it was no exageration to say that the

light was frightening. What a mistake it was
to ignore their advice! It wouldn't be any

good complaining to them. The trouble was
that all the policemen were gone. It wasn't

a mystery how the killers got in. This

house was to blame. It was unusual for

a child to wake up so easily.
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A DIALOGUE

about?

— What a hit of luck that I'm placed
next to you.

— For me, my dear.

— I have a story to tell you.

— I'd sooner you talked about
yourself, or even about me.

— Oh, but I must tell you the story.

— If you must, you must.

— Don't you want me to? I thought
you'd be pleased.

— I am, I am. Please continue.

— Do you see that young woman over
there?

— The one in white?

— Yes. She is Miss Robinson. Sheis a
governess.

— Why is she here?

— Because some woman did not
show up, and somebody had to fill
her place.

— I see, Sheis rather pretty, isn't
she?

— Too pretty. Personally, I would
never engage a governess who
was young and pretty. One never
knows.

— You think that she'll be thinking of
young men instead of her duties.

— Precisely. But that’s not the point,
Can you see the necklace she is
wearing?

— The pearls? Yes, I can.

— They are worth over eight
thousand pounds.

— That may be.

— What do you mean that may be?

Bu sayimizin diyalogu, dedikodu yaratarak
hayatina renk katmak isteyen bir kadinla, ona
hayran bir erkek arasinda gegen
konusmalardan bir bolum. Konusma
Somerset Maugham'in A string of Beads”
adli dykisunden esinlenerek yazildi.
Konugma bigimlerini ve deyimleri

Don’t you find it strange?

— Why so?

— She is only a governess. How do
you suppose she got them?

— Why don't you ask her?

— I have. She says she bought them
for fifty shillings?

— Fifty shillings! Are vou sure they
are real pearls?

— Of course I am. The nerve of her!
Wearing stolen pearls like that.

— Don't talk nonsense ., How on earth
could she steel a valuable string
of pearls?

— She may be a receiver.

— You don’t seem to like her very
much,

— I have nothing against her. But
wouldn't it be nice to find out that
she was a notorious thief: a well
known member of an international
gang of crooks?

— Nice?

— Yes, you see, itis so boring! All
these parties and people. ] am so
bored! I'd love to have some
excitement.

incelemenizi éneririz.

Yardim Cantasi

What a bit of luck : Ne sans!

I'd sooner: Tercih ederim,

governess (‘gavems): mirebbiye

rather pretty (‘ra:da(r) ‘priti) : oldukca
glizel

personally (‘pz:senal): sahsen

/to/ engage (in‘geids): ise almak
One never knows: Ne olur ne olmaz
precisely (pri‘saish) : elbette

That’s not the point: Sorun bu degil.
neckiase (nekhs): kolye

How do you suppose she got them :
Sence onlan nerden buldu?

The nerve of her: Ne kadar ciiretkar!
INe ciiret!)

Don't talk nonsense: Sacmalama

How on earth: Nasil olur da?

receiver (n'si:va(r) : calinti mal alan
kimse

I have nothing against her: Onunla alip
vermedigim yok

/a/ notorious thief (nau‘toras giif):
anlt bir hirsiz

gang /sof/ crooks (gap- kruks) : sahte-

karlar cetesi
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NOTHING
THAT

NO, MA DOLNIKER
ABSOLUTELY NG! AS THE
PRESIDENT OF THE NATIONAL
HEALTH ASSOCIATION, | WARN
YOU THAT AHEART ATTACK IS

THERE IS ONLY ONE CURE,
REST! | INSIST!

TO JOKE ABOUT!
IS COMPLETE

YOU HEAR HIM,
DOLNIKER! NO MORE
SPEECHES, PRESS
CONFERENCES, T.V.
INTERVIEWS, NO
POLITICS WHAT SO

B LR
chicken coop

cizen:Emre ULAS

Efraim Kishon 1924
dogumlu bir Isran yazarn,
ikinci Ditnya Harbi
sirasinda Mazi'lerden
kagarak [srail'e gdgen
Kishon yazi hayatina
Haifa'da baglamis ve kisa
mizah hikayeleri ile ine
kavusmus. Arkadasimiz
Emre Ulas tarafindan
resimlenen TAVUK
KUMESINDEKI TILKI adli
mizah kitabi, Kishon'un en
Gnemli eserlerinden biridir,
Kitap, tilki gibl kurnaz bir
pelitikacinin siyasetle hig
ugragmayan,
iginde-giiciinde, sakin ve
oldukga ilkel Kimyon koy
halkina politika
agilamasin| hikaye eder.
Tel-Aviv'in sayili
demagoglarindan oldugu
anlagilan Amitz Dolniker,
gegirdigi bir kalp krizi
sonucunda zorla
dinlenmeye gdnderildigi
kéyde 0 zamana kadar
dostga gecinen koyldleri,
tirli oyunlarla politize
etmeyi ve sonunda
birbirlerine dugarmeyi
becerir,

Metnin Ttrkgesini 66.
sayfada bulacaksiniz.

HOW MUCH
FURTHER IS IT TO THIS
GOD FOR-SAKEN VILLAGE?
ARE YOU SURE THIS IS THE
ONLY TRANSPORT?

ABOUT TWO
HOURS. THERE IS
ONLY THIS CO-OP
TRUCK DOING THE
TRIP-ANY HOW WE
DON'T WANT TO

ATTRACT
ATTENTION-DO
WE?

NO, WE DON'TI
| WILL HAVE TO DELIVER
A SPEECH OR TWO IN ANY

THE VILLAGE BEGINS!

NO! THIS IS
WHERE IT BEGINS
AND ENDS! THIS
CASE!.. SO THIS IS WHERE IS THE VILLAGE,
THE WHOLE OF IT!

THIS IS WHERE | STOP
AND UNLOAD! YOU'LL HAVE
TO WALK TO THE INN.

WAIT A MINUTE! YOU

CAN'T DO THIS TO MR
DOLNIKER.HE MUSTN"
BE TOO CONSPICUQUS!

FIND US A CAR THEN|




DON'T YOU GIVE THEM
A LIFT!

THESE GENTLEMEN DON'T YOU HAVE SUCH CAbEE
SAY THAT THEY CAN'T A THING AS A TAXI '
WALK TO THE INN. WHY TAX!

WHAT TAXI!
YOU ARE LUCKY TO
AVE FOUND ME!

LET ON WHO

F COURSE:
DOLNIKER,

GOOD DAY; MADAM; SIR. g e

LT MY NAME'S ZEEV, | HAVE JUST
= ARRIVED FRESH FROM TEL-AVIV
: it WITH MR DOLNIKER WHO WILL

WITH HIS PRESENCE FOR

HONOUR YOUR CHARMING VILLAGE

¥ MALILA, COME HERE MY
PIDGEON! | DON'T
UNDERSTAND
AWORD

DON'T GET 50

i | EXCITED! MR DOLNIKER

] 1S AVERY HUMBLE MAN, HE

15 THE KINDEST AND THE
MOST DEMOCRATIC

MINISTER THERE |S!,

HEIS
SAYING...

HE'S NOT ONLY
FAT, HE'S BLIND
AS WELL!

: o] :
: || ) = 1
-
( (18 (B 0]
; | STILL DON'T | KNEW IT! I KNEW ITI
WHAT MINISTER T UNDERSTAND! ( THEY HAVE
WHAT KIND OF RECOGNISED
VIGE-MINISTER MINISTER DID ME ALREADY!
TO THE MINISTER, YOU SAY?
OF COURSE .Q
IN TEL-AVIV, { 175
.l. ) - -.F\I
N 7

FEoy

MINISTERI!,
M-I-N-I-S-T-E-R!

IN THE
GOVERNMENT!.,

THE ONLY OFFICIAL WE
KNOW IS MR SOLDHAYS.

—

-

< THERE IS

MAN FROM THE

WATER BOARD. BUT

HE IS AN
GINEER!
i

DON'T WORRY
DOLNIKER, KEEPING
YOUR IDENTITY
SECRET WILL BE
EASIER THAN
YOU THINK!I ..




z S WHAT
= YOU THINK! | KNEWY\
THAT THEY WOULD
RECOGNISE ME
WHEN |
WALKED IN.,

§ FLEASE
FAIL ME, MY FRIEND. STOPITI NO
| LOOK AT THEM. THEY SPEECHES!
ARE SO RESPECTFUL
AT THEY WON'T EVENA THE DOCTOR
LOOK AT ME!., '

MY DEAR FRIENDS! THANK YOU
FOR BEING S0 VERY
CONSIDERATE, SO QUIET, JUST
SO THAT
CAN REST!..

DEAR FRIENDS! YOU HAVE NO
IDEA HOW EUCH | APPRECIATE
OUR

|CAN'T YOU SEE
MAN! WE ARE
[EATING!

ARE! THE FARMER TOILS AND | -
THEN 1E EATS. THIS IS WHAT THEL=L

\ CHATTERBOX! WHO IS}
)

. " DOLNIKER!
‘? PLEASE SIT DOWM
AND STOP TALKING! ¥
THEY ARE ALL

THIS MAN ANY HOW
HOW DID HE
GET HERE?

LET'S GET OUT OF
HERE AND TRY NOT
TOMAKE ANOTHER

SPEECH.
PLEASE!..

THEY ARE
PRIMITIVE! THEY DON'T
EVEN KNOW WHAT &
SPEECH ISLIWON'T PUT UP UK. 3
WITH THEM. TOMORROW DDLN"BE;(‘I
I WILL CONVENE THE K
VILLAGE COUNCIL AND / i Wit aari
MAKE AN OFFICIAL /10 THE COUNCIL.
PROTEST...




SIR, BECAUSE OF
THE UNFORTUNATE
INCIDENT LAST NIGHT,
MR DOLMIKER WISHES
TO CONVENE WITH
THE MEMBERS OF THE
COUNCIL.

-(MY PIDGEON! I STILL DON'TY
UNDERSTAND WHAT HE'S

MY DEAR LADY, SISTER! WHOD IS IN

CHARGE OF THE VILLAGE AFFAIRS?
MALILA! COME HERE

AFFAIRS?
WHAT
AFFAIRS?

TJALKING ABOUTI

o

GOD GIVE ME STRENGTH!

NEWS TRAVELS FASTAT
THE BARBERS!

AFFAIRS LIKE THE SCHEDULE OF
JHE CO-OP TRUCK. DOES ANYON

KNOWS WHEN |T COMES! SUCH

GOCD DAY
FRIENDS!

THANK YOU FOR LETTING
ME TAKE MY TURN FIRST.
ON ACCOUNT OF MY
HEALTH, THAT ISI

MY FRIEND,
JUST A SHAVE. BUT DO
BE CAREFUL! | NORMALLY
USE AN ELECTRIC SHAVER,
BUT AS YOU HAVENO |
ELECTRICITY HERE YOU'LL
HAVE TO WET SHAVE ME.
BY THE WAY ,WHY DON'T,
YOU APPLY FOR
ELECTRICITY?

WE ESTIMATE THAT

WE APPLIED ABOUT TWENTY
FIVE YEARS tGO. WE ARE J}
STILL WAITING. 4/ )
IT 1‘:.__

AH BUT
YOU SHOULDN'T
HOLD THE GOVERNMENT
RESPONSIBLE, THE PRESENT
GOVERNMENT HAS SO MANY
MAJOR PROJECTS THATIT
HAS TO HANDLE.

AS | WAS SAYING |

HAVE REPORTED
TC THE ENERGY

COMMISSION..

WITHIN THE NEXT
TEN YEARS.,

GOOCD FOR YOU!

| AM SORRY SIR,
I HAVE PEOPLE
WAITING!

(Devam edecek)

@




Akbulut has just met a colleague at
the airport in Dubai. The samples that
he was bringing have been held up
in customs. They won'’t be cleared
until the next day. He calls Khaldoun,
the local businessman, and cancels
the meeting. The cancellation might
cost them the deal. Khaldoun is to
see the representatives of two rival
companies the next day. He has
taken a liking to Akbulut and agrees
to see him at lunchtime. He also
says he will talk to him at the
convention ball that night at Akbulut’'s
hotel.

BRIEFCASE
ENGLISH
FOR BUSINESSMEN

oLt

Buying a fickel

Akbulut approaches the reception
desk of the hotel. He nonchalantly
leans forward against the counter so
that he is very close to the

receptionist. Rec.

Akbulut : You know this ball tonight?

Rec. : | haven't got any tickets. :
They were sold out two Akbulut :
weeks ago.

Akbulut : If it was very important that
someone attend this ball, Rec.
what would you advise him
todo?

Rec. : | would advise'him to try the

: Even if | had

foreigner and did
not know

the local

black market, but
had say... 1,000
to spend, where
should he go?

any tickets,

they wouldn't

go for under 3,000
3,000! that’'s

about 18,000TL! | paid 3,000 TL. for a two week old
newspaper this afternoon. | suppose there is no other choice.

: How many did you want? |

can give you a pair for 5,000- a special price as you
are a guest. My aim is to please.

black market.
Akbulut : Say this someone was a

Akbulut comes away 5,000 the poorer, but two tickets the richer.

The ball

It 1s evening. Akbulut and Sirkeci
arrive at the very crowded ballroom.
They have both changed into black
dinner jackets and baw ties. Hundreds
of waiters are weaving among the
guests with trays of drinks held above
their heads; others are carrying large
skewers with four or tive flaming
chickens on them.

Sirkeci : Can you see him?

Akbulut : Not yet. We will go over
there where they are giving
out the drinks. Remember
you are sick, so keep out of
sight.

Man : Howdy! You are from
Tav-San aren’t you?

Akbulut : No, we are not!

Man : You're Turkish though?

Akbulut : Yes.

@)




Man : | thought so, the Tav-San
man looks like your twin
brother? Let me introduce
myself. My name’s Chick
Handerson and this is my
partner, C.S. Cockfoster
Junior. We have the finest
chicken spread in Texas!
Akbulut : Pleased to meet you. My
name’s Akbulut and this is
my colleague Sirkeci.
Sirkeci : Yes. :
Henderson : Wonderful here, isn't it.
We come every year,

GCockfoster : It's the only place our
wives let us come on our
own. No chicks and no
booze!

Henderson : Hal Hal Ha, talking of

which what are you two
drinking ?

Akbulut : What is there?

Cockfoster : We are drinking this
cold chicken consomme
coctail. It is very good. It
is poured over crushed
ice with bruiser mint, a
twist of lemon and drunk
through a straw.

Akbulut : We will stick to mineral
water.

Henderson : Cheers.

Cockfoster : Cheers.

Akbulut : Cheers.

Sirkeci : Yes.

Henderson : Doesn't your friend

speak English?
Akbulut : No.

(onironiafion
with Khaldoun

All the time that Akbulut has been
talking to the two Texans he has been
looking round the ballroom for
Khaldoun. Suddenly,

Akbulut: There he is!

Khaldoun was seated on a huge
cushion.In front of him were a series
of small tables piled high with food.
Next to these were ice beckets with
the most expensive French mineral
waters in them, On his right sata
Greek-looking man and on his left was
a Yugosiavian looking man. His party
included about twenty other local
businessmen.

Sirkeci: We can’t get near him,

Sirkeci and Akbulut try to attract
Khaldoun's attention from the sides
and from the back. Eventually they
both stand in front of Khaldoun’s
party. Everyone’s eyes turn to them.
Together they bow stiffly. Khaldoun
grins broadly, waves and then turns to
the man on his right and continues
talking. Their heads bowed crushed
and dejected they leave the ballroom.

Iragedy
in room 313

Sirkeci

: The thing todo isto toss a

coin to see who sleeps in
the bed and who sleeps in
the bath.
Akbulut : But this is my room!
Sirkeci : You were supposed to get
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me aroom?!
Akbulut : All right.

Sirkeci : Heads or tails, you call.
Akbulut : Tails.
Sirkeci : Heads it is. I'll take the bed,

but please take one of the
blankets and a pillow.

In the morning:

Akbulut : Help! Help!

Sirkeci : What's the matter? Come
on, get up, we have tc go to
the Customs.

Akbulut : Get up? Get up? Why do you
think I've been shouting
myself hoarse for the last
hour.

. I'm sorry | wear ear plugs
when | sleep, What's the
matter?

Akbulut : The tap has been dripping

all night, running down my
neck. | can't move,

Sirkeci

Sirkeci calls a cleaner. They get
Akbulut out of the bath and dress him.
He can walk, but he is bent double like
avery old man.

Akbulut : | need a doctor.
Receptionist (looking at Sirkeci): How
did you do that, sir? You spoke
without moving your lips?
Akbulut : It's me, down here, who is
talking.

The receptionist stands up and looks
over the desk.

Rec. : Odear me, sir, you arein a
bad way . I'm afraid there
isn’t a doctor in the hotel.
Laundry, yes; doctor, no.
But there is a very good one
in the main street, next to
the dry cleaners. He speaks
English.

Yardim Cantas1

/to/ clear (customs): gimrik-
ten gcekmek

/to/ cancel (kansel): iptal et-
mek

representative (‘repri‘zentetiv) :
vekil, temsilci

rival (‘'rawvl} : rokip

/to/ take a liking (teik 'laikig) :
sevmek

/to/ approach (e'pretf): yak-
lagmak

nonchalantly (‘nonfelentli): so-
gukkanli bir sekilde, kayitsizea
/to/ advise (ed'vaiz) : Gnermek,
tavsiye etmek

black market (bizk ‘ma:kit) : ko-
raborsa

«My aim is to pleases : «Sizi
memnun etmeye calisiyorums.
eAkbulut comes away 5000 the
poorer but ftwo tickets the
richers : «Akbulut 5000 kaybet-
mig, iki bilet kazanmis oclarak
doners.

ball room (ba:l ru:m) : balo sa-
lonu

black dinner jacket (blzk ‘dina(r)
‘dgakit) : smokin

bow tie {bau tai): papyon
stewer (stjuwer): sis

flaming chicken (fleimig ‘2fikin) :
ustu atesle yokilan tavuk (ye-
mek)

Howdy : Merhaba! (Amerikan
kowboy terimi)

chicken spread (‘tfikin spred) :
bir cins tavuk puresi

chick (tfik): chicken'in kisaltil-
migt, pili¢, kiz anlaminda da kul-
lanihr

booze (bu:z): icki (argo)

cold chicken consommé cocktail
(keuld ‘tfikin ken'somes kakteil) :
soguk et suyu kokteyli

bruiser mint (bru:za(r) mint) : bir
cins taze nane

twist of lemon (twist - ‘lemen) :

limon kabugu
@)

cushion ('kufn): minder




Af the docior’s

Doctor : Yes, | speak English. |
trained at the P.D.S.A. in
London. Now let me have a
look at you. Can you remove
your shirt. No, on second
thought we'll leave it on,
Just unfasten the buttons
on the front. Now if | touch
you here, does it hurt?

Akbulut : AHHH!
Doctor : And here?
Akbulut : AHH!

Doctor : Now | want to listen to your
chest. | am not sure how |
am going to do it. Maybe if |
lie on my back and hold my
stethoscope like this. Can
you take a deep breath. Now
take a breath and hold it.
Thank you, Now | will just
measure your blood
pressure and take your
pulse. Have you ever had a
problem like this before?

Akbulut : No, never. It is only because
of the| water dripping on my
back last night.

Doctor : No, | am afraid you are
wrong. The water last night
only agaravated the
problem. It was already
there. If it were just a
question of water, what
would fish do, for goodness
sake?

Akbulut : Fish? The point is doctor,
today is one of the most
important days in my
business life; maybe the
whole of my life. | won't be
able to do anything if | am
talking to my shoes the
whole time. Can you do
anything to help me? l am
desperate.

Doctor : | will give you a prescription
for some pills and some
cream. Your friend will have
to rub the cream on. But for
now, we can try some
Physictherapy. There is no
guarantee it will work. You
must go to your own doctor
for a check-up when you get
home.

Akbulut : Anything you say doctor.

Just tell me what to do.

Doctor : We will need the help of
your friend. If he holds your
feet like so, then I will lean
backwards and link my arms
with yours like this; and
then with one sudden
movement....

Akbulut : AAAHHHHHHHHHHH!!

success or failure af Khaldouns
desert villa

Akbulut can now stand up straight . He and Sirkeci have been to the
customs to pick up the samples. They have taken a taxi out of the city
to Khaldoun's desert villa. They have just arrived.

Sirkeci : It's enormous!
Akbulut : It's like a palace. There's the door over there.

They are led to a courtyard in the middle of the villa. There, beside
cone of the fountains, Khaldoun and two French looking men
are eating a spaghetti lunch.




Khaldoun : Welcome! Welcome! This
is Jean and this is Pierre.
They are the experts! Now
sit down, have some
spaghetti and pass us
some of your water!

Akbulut : Here are the samples. In
- this dossier, there is the
chemical analysis of the
two main sources. The
third sample arrived only
minutes before my
colleague left. He can do
the analiysis here.

Khaldoun : You have done well, and |
am glad to see your friend
has recovered. Neither of
you looked very well last
night at the ball. You
missed the floorshow.

Akbulut : We retired early. If your
two analytical chemists
wish to ask my colleague
anything, they will have to
ask through me. He
speaks neither French nor
English.

Khaldoun : No. They will have to ask
me first and then | will ask
you and you will ask your
friend. Have you ever met
a Frenchman who would
talk English? Fortunately
they speak Arabic, but
this is not important. The
most important thing is to
look at the price. Can |
have a look at your
company’s list?

Akbulut - Certainly, here it is.
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Khaldoun takes the file and opens it.
He scowls and shouts something in
Arabic to the servants, who all go
scurrying off. Khaldoun leans forward,
puts his hand on Akbulut's knee and
squeezes it.

Khaldoun: If | had known this was
your price we could have settled the
deal on the phone. | have been
negotiating with the Greeks and
Yugoslavs for nearly a week and yet
you are still asking half of what they
want. | thought you would drive a hard
bargain. This is wonderful. My
secretary is coming. He will draw up a
preliminary agreement, Then | will
come to lzmir to finalize it.

Akbulut sinks back into his cushion
and closes his eyes. Khaldoun claps
his hands and gives some orders.
Soon the courtyard is full of activity. A
group of musicians appears and starts
to play. Khaldoun gets up and starts
to ripple his quite substanital body in
time to the music. He gestures to his
guests to join him. Sirkeci
enthusiastically joins Khaldoun. Jean
and Pierre start to dance together.
Akbulut opens his eyes. They are all
gesturing for him to join the dancing.
He shrugs his shoulders and stands
up smiling broadly. He puts his hands
above his head and snaps his fingers.
He swings his left hip and then, to
everyone’s horror, folds up like a

THE END

ice - bucket {ais 'bakit) : buz ka-
bi {kovasi)

stiffly (stifls) : dik olarak
broadly {bra:dh) : genis genis
crushed (krafd): kirnlmis
dejected (di'dzekted) : mahzun,
kederli

heads or tails (heds - teils) :
yozi mi, tura mi?

hoarse (ho:8): kisik ses i
plug (plag) : tapa, tikag

/ta/ drip (drip): damlamak
/to/ unfasten (‘unfa:sn); coz-
mek, acmak

stethoscope (‘stegeskeup) :
gdgus dinleme cihazi, stetoskop
/to/ oggravate (‘mgreveit) :
odirlastirmak, siddetlendirmek
desperate (‘desperst): caresiz
srescription (pri'skripfn) : rege-
ie

dossier {'dosier) : dosyg

/to/ recover (rikave(r): iyiles-
mek

floor show (flo:(r) feeu): edlen-
ce programi

fortunately (“fa:tjeneth) : ne
yazik ki, maalesef

tender ('tendel(r)): teklif

/ta/ scowl (skoul): kaslarini
catip bokmak

/to/ scurry {'skar) : telasla ka-
cismak

preliminary agreement
(pri'minen e'gri:ment): 6n an-
lasma

/to/ finalize (‘famelaiz): bitir-
mek

/to/ ripple (‘ripl) : iirpermek
substantial (seb’'stanfl) : dGnemii
olgide

‘o gesture (‘dzestfe(r)): elle
hareketler yapmak
enthusiasticly (in'gju:zi'zstikl) :
cogkulu bir sekilde

/to/ snap {snzp) : sakirdatmak
/to swing (swip) : sallamak
to everyone's horror (- ‘hora(r)) :
herkesin kotisine giden

he folds up like a jacknife
{'dz=knad) : sustah cak: gibi
katlanir

37)
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character, I will tell you about

our wedding night. After the
dinner at a restaurant in Trastevere,
we went to my own house. We were
married now, and both of us were a
little shy. When we were in the
bedroom I wanted to break the ice
and said: “They say it brings luck...
Did you notice? We were thirteen at
table.”

T o make you understand Adele’s

Adale was in front of the wardrobe
mirror, looking at herself. She
answered at once, in a pleased voice:
“No, really, Gino," she said, "‘we
were twelve... Ten guests and we
two... that makes twelve."" I

2%

remembered that I had counted the
people present at the restaurant.
And when I counted them, I had
actually said to Lodovico, one of our
marriage witnesses: ''There are
thirteen of us... [ hope it won't bring
us bad luck.” And he had answered:
“Not at all, in fact it brings good
luck.” I sat down onthe

bed and said: ““You're wrong...
there were thirteen of us... I counted
us, and I told Lodovico about it.”

Adale, at the moment, did not
answer because her head was in the
dress which she was pulling off. But
the moment she was free of it, she
said: "*You counted wrong... There
were thirteen of us in the street - but
then Meo went away and there were
only twelve.” I don’t know why, all of
a sudden I got angry. ‘Listen! I tell
you I counted the whole party in the
restaurant.”” Putting her dressin the
wardrobe, she said: “Well then, it
means that, when you counted it, you
had already had too much to drink.”
“What do you mean... too much to
drink?" I said. ‘Any how," she said,
*there were twelve of us.. and you




don't remember because you're
drunk now and your memory
deceives you." “Who's drunk?..
What do you mean? There were
thirteen of us!” *'I tell you there were
twelve.” “Thirteen." “Twelve." We
were face to face now, in the middle of
the room. I caught her arms and
shouted right into her face:
“Thirteen!" But then I controlled
myself and murmured: “Thirteen or
twelve, it doesn't matter. Give me a
kiss." “Yes, But there were twelve of
us, " she said. I jumped away from
her, and cried: *This is a bad
beginning ... You're my wife and you
have to obey me... If I tell you there
were thirteen of us, thirteen of us

but Adele as a wife, was wrong.

fter that, Adele showed this
Aside of her character countless

times. She had a mania for
arguing about any small things, If
said white, she said black and
nothing else. She never admitted she
was in the wrong. If I started
describing our quarrels, there would
be no end to it. As, for example, she
insisted that Alessandro, the barman
at the cafe opposite, had four
children. But I knew very well that he
had only three. And so we continued
arguing for a whole week, because
the barman was away. And when he
came back, we found out that he had

by Alberto Moravia

there were, and you'll not centradict.
Then she shouted: *I'm your wife,
or I shall be... But there were twelve
of us.” “Take that then ... There
were thirteen of us. And thus the
first slap was given, and a good,
resounding slap it was. Adele ran to
the door of the sitting-room, opened
it, and shouted from there: “There
were twelve of us,, And leave me
alone... You disgust me.”” After a
moment's astonishment [ went to the
door, ealled, knocked, begged, not a
sound. Thus I spent my wedding night
all alone, dozing, half dressed, an the
bed. And she, I think, did the same
thing on the divan in the sitting-room.

he next day we went to see her
mother and asked her

how many of us there had

been. She told us that there
were fourteen of us, two little boys,
50 small that they had slipped down
off their chair and started playing
under the table. When I had made my
fount, one of them was still sitting at
the table, and when Adele had
Sounted, they were both under the

able. S0 we were both of us right,

e e

had three children when the
discussion began, and had four now,
because one had been born in the
meantime. It was all nonsense of
course, sometimes [ was right and
sometimes she was right. I tried to
explain to her that being right was of
no importance, but her arguing about
everything could end our marriage.
“You don’t want a wife,”” she said,
“You want a slave,” And so, our
marriage was already in danger. And
as soon as I said something, as for
example; “It's a sunny day today," ;I
was sure that she could say: *Oh no,
Gino, there's no sun today... it's all
cloudy."

ne day, as | was going along the

Via Ripetta, I met Giulia. She

was a girl whom I had courted
before I knew Adele. I hadn't wanted
her, at that time, because she was
not independent. Whatever I said she
agreed with me. She never said I was
wrong, even when a blind man could
have seen how wrong [ was, But, now
that I had married an independent
woman and was getting the full
enjoyment of her, I understood that

Giulia was good and sweet. And I
could have kicked myself for having
chosen Adele. She tried to get away
by saying she had to go to the market
and do her shopping. But I kept her
talking, only for the pleasure of
seeing her agree with me in
everything. To put her to the test, I
said: “Well, are you sorry you
treated me so badly? Have you
understood that I was better than
many other men? Tell me, why was it
you didn’t want me?"" Now [ knew
very well that this was not true. It
had been I who had left her. And the
reason was that I did not like women
like her, who were too docile, But I
wanted to see her answer to this
quite wrong accusation. The poor girl
opened her eyes very wide in
surprise. Certanily, for a moment,
she wished to answer that it was
who had treated her badly. But then,
her character showed itself. She
said, in that sweet voice of her;
“Gino... there must have been a
misunderstanding... Never, never
would I have left you... I was so very
fond of vou.”” She did not accuse me
of telling a lie. She was trying to
exculpate herself. But, to please me,
she admitted that a little of the fault
had perhaps been on her side. I
laughed at the thought of why I had
preferred Adele. Then, caressing hor
cheek I said: I know it was all my
fault... There was no
misunderstanding; it was all my
fault... I said that to see how you
would answer.” Then I caressed her
cheek agnin. She blushed with
pleasure. And Iran off. Before I
turned a corner, I looked back. She
was still standing there. She was
looking at me in bewilderement.

I next day, Adele and I went to

Fregene. We would have our

first bath.. We found the beach
empty; the sky was blue and the
sunlight, dazzling. But there wasa
wind blowing strongly. The sea near
the shore was all waves. Adele said
she wanted to go out in a boat. [
didn't want to refuse her and hear
her say that: “The sea is as smooth as
a carpet.” [ hired a boat and had it
put into the water, I was in my
bathing-suit, and Adele was fully
dressed. But once again, for fear of
arguing, [ didn’t insist on her
undressing. I held the oars, and
started rowing strongly against the
oncoming waves. They were not big
waves, And I started rowing more
gently. But I was very careful to meet
the waves head-on. Because, if I
turned sideways, the boat could be
overturned. Adele was sitting in the
bow. She was going up and down
with the waves. And. as I looked at

t was the end of May. And the




her, I saw her fully dressed. 1
remembered that I hadn't dared to
tell her to undress. I felt angry and
wanted to tell her T had met Giulia.
And, as I rowed, 1 told her how [ had
tested Giulia and how she had agreed
with me. Adele listened to me as the
boat went up and down with the
waves. She finally said: “You're
wrong... The fault was on her side...
It was she who left you. ™

I met an exceptionally big wave and
answered angrily: *'Who told you
that, I wold like to know?... I did tell
her that [ didn't want her any
more... I even remember the place,
on the Lungoievere.”

“As usuil, vou remember wrong... It
was she who left vou... She said that
vou had a too-quarrelsome
chardeter, and that she couldn't live
with vou.” said she.

“But who told vou that?”

“She told me herself... a few days
afterwards.”

“It wasn't true... She said that to
hide her disappointment.™

“It was she, Ginp; don't be
obstinate... and her mother told the
same tno.”

“Itell you it is not true... It wasIwho
left her.” i
“*No, it wasn't."”

Now my masculine pride had come
into the question. [ let the oars go,
jumped to my feet and cried: "It was
I, 1 tell you... And that's enough; I
don't want any more arguing... If you
say anything more, T'll hit you over
the head with an oar.”

“You just try it,”" she said. "But
you're getting angry, and that means
you're in the wrong... Ycu know it
was she who left you.”

“No, it was I who left her.”
was standing in the middle of

I boat now and shouting. The

f boat was gonig up and down.
The oars were free. And the boat was
soon sidewavs, Adele also jumped to
her feet and shouted: “'It was she.”
She had put up her hands to her
mouth and made a sort of
megaphone. At the same moment a
large wall of water rose above us. It
was green and white. And soon we
were thrown to the sea. But luckily.
the boat had not overturned. I went
right down, swallowed some water,
and then came to the surface again. I
was fighting against the current and
calling to Adele. 1 saw that the boat
was some distance away. It was
empty and there was no sign of
Adele. I again called her name and
started swimming towards the boat.
But with every wave the boat went a
little further. And each time I called
to Adele my mouth was filled with
water. I saw that Adele was not in
the boat, and I thought that it was
now usuless to follow it. [ began
searching the water for Adele. But
Adele was not to be seen, and my
strength was beginning to fail. I
swam towards the beach. Before long
I touched hottom with my feet.  was
still a long way from the shore. |
began shouting. And soon, [ saw a
raft coming towards me. I began to
weep, saying "Adele, Adele,” Then
the raft arrived and we searched for
more than three hours. But Adele’s
body was never found, either that
morning or later.

nd so I was left a widower.
A year went by, and then [
went to see Giulia. I said to

her: “Giulia, I've come to ask you
whether you will be my wife.”” She

blushed with pleasure and answered
in her gentle voice: “Tdon’t say no...
but I must talk to mother aboutit.” I
was struck by these words. |
remembered it all my life: “Tdon't say
no.

Well, we were married. Giulia was
always as she was that morning. She
always gave me the answer, "I don't
sayno.”’

Yardim Cantasi

shy (fa1): lrkek, utangac

‘to, break the ice (breik as): havayl
yumusatmak

witness (‘witnis) : tanik

to be/ free of something: bir seyden
kurtulmak .

all of a sudden ('sadn): birden, aniden
any how (‘enihau): herneyse

drunk (drapk): sarhos

/to, deceive {di'si:v): yvaniltmok

/to/ murmur ('mgzg:ma(r) : minidonmak
/to. obey (e'bet): sdz dinlemek

/to/ contradict (‘kontra’dikt) :
yalanlamak

slap (slaep): tokat

resounding (ri'zaundiy) @ cinlayan

to  disgust (dis'gast): igrendirmek
astonishment (a'stonifmant) : saskinlik
to/ doze (dauz): kestirmek (uyku)
mania (‘'memi@) : yuksek ajitasyon hali
quarrel (‘kworasl) : kovgo, tartisma

to, court (ko:t): flort etmek
independent (‘ind'pendant) : bogimsiz
‘to/ treat (tri:t) : dovranmak

docile ('dausail) : uysal

accusation (‘mkjui'zeifn): suclama
misunderstanding (misanda'standiy) :
yanhs anlama

‘to, exculpate (‘ekskalpeit): sucsuz
cikarmak, sucsuzliugunu gostermek
to/ carres (ka'res): oksamaok
bewilderment (bi'wilda({rymant) :
saskinlik

dazzling (‘deezhny) : pinldayan, pirdtil
o/ refuse (ni'ffu:z): reddetmek
smooth (smu:d): dizgin, diz, plrizsiz
oar (a:r): kirek

‘to/ row (rau): kurek gekmek

bow (bau): bas, pruva

‘to, dare (dea(r)): ciret etmek
exceptionally (ik'sepjenah) : mlstesna
olarak

guarrelsome (‘kwnralsam) : kavgac
disappointment (‘disa’pointmant): hayal
kirikhigi, hisran

ohstinate (‘abstinat) : dik kafal, séz din-
lemez, inatg

masculineg pride (‘maeskjulin praid) @
kisilik (bireylik) gururu

surface ('s3:fis) : ylizey

current (‘karant) : akim

raft (ra:ft): sal

widower (‘widoar): dul

2




LETTERS TO MY PEN-FRIEND
4559
29 th March

DW"?”‘“‘{‘E})

Thank you very much for your
reading them over and over again.
| am glad you enjoyed the clipping and the words of Mastika soO much. No, it wasn’t hard for
me to find the lyrics. | will try and include the words of another song in this letter and this
eal folk song. lam afraid belly dancing is nota folk dance, | don't think that
losing a picture of Turkish folk dancers. When | was in
t depending on

time it will bear
it is even Turkish in origin. | am enc
The dances vary quitealo
dancing, in others it is men and
' ion. The Aegean, the

High School, | did quite a lot of folk dancing.

where they come from. In many regions only men do the

women or just women. | like dancing the dances of my mother’s region

pest. The Aegean Region is famous for its “Efe”s and “Zeybek’s. A Zeybek is the dance
that Efes dance. Only men dance the Zeybek. Zeybeks
The costumes vary with the regions. The traditional dress in my
paggy shorts, special knee-high boots and embroidered waistco
my father comes from, the traditional dress is a coarsely woven white

embroidered with black thread. The

jetter.You writé such interesting Jetters that | find myself

ats. In Macedonia, where
suit,

song | have chosen to write down
for you is from Macedonia too. Itis DERYALAR (Anonim) T
about a couple who have eloped Q;ﬂnelm brg deryalar w:'r:etacl:"“’us waters
i i ica deryal o be marrie
o ;ntij‘ to ?}g c;?r?;wned_rn H;g n;:rder ?f =% nisan“yrlx; ar Waters ied,
: E Tf: eﬂAw vicl ”?ws_ into h'eh erig. Riffiz da b voviaye We're to be married!
= e Merig is the river wiic Biz delikaniiyiz We’re well matched
= separates Turkey from Greece. Kirtiah e Atda arasi And so young we are
=z (Check your atlas!) I am enclosing ook akiz sirasl We are to be married
) the Turkish lyrics @s well , in caseé Civanda Yufus'umu Ardalar al And so young we are.
E you feel like singing along with Arif Yoktur a garesi Aldyf Estween Rivers Kircali'nd Arda
+ Sentirk! I'am sending you the Cikar abani potuun Yusufum Mmlf,»nd eight o'clock
@ casette. Arif Sentdrk is the Deryalar alacak Yusufum Mg S
_ ‘E singer-no_naed fo say, a Ka;?gelr;:r; rgl.tcwanda Yusufum My Yugj‘f‘ght o'clogk.
= Macedonian. Demedim Al Around eight o'
z v e mi canlarim Yusuf'um Arda talk g Eeat
= ayigimiz batacak Th akes in my handsome Yusuf
o ] told you that | wasn't interested in b ;nytv?ttﬁrs will take us.
7 football, what! should have said was This is as close as The watergou:fjiilTy HeSomd L,
e fh&f .' wasnrf Jﬂ[eresfed mn C!Ub | can get toitin EngllSh Cur Caigue is su?ke US?
football. Tomorrow the national Alas, the waters Didn't | tell you Yeuéﬂf'”"' ;
hern Ireland in the QOur caique is sure to s'.i:k%me'

team plays Nort
preliminary rounds of the European

Championship. lam very excited as is everyone,
here Weall want Turkey to do well. | see that England is
[ wish you the best of luck for your team in that match.

playing Greece tomorrow.

It was verey interesting for me to hear about this Gre
Cypriot friend. | hope you don‘t mind if | make a colre
am sitting. The Greeks have given the world the concept of theatrical drama. Their tragedies
are world famous. But the shadow puppet show you saw, they can’t 1ay claim to that! It is

i “Karag06z”, which means

ours! The name they giveis a corruption of the Turkish nameé

black eye.
| don’t know w

ok theatre you went to with your
ction to the programme from where |

hen | could. | don't think | will

[ would like to comeé to England very much, but
be able to travel pefore | graduate. Let me take this opportunity 10 invite you to Turkey.
for you summer holidays? If you haven 't, think about Turkey. |

mer holidays. It's time to go

Have you made any plans
usually go tomy mother's home on the Aegean for my sum

pack to work.
xams next month. | am looking forward t0

Best of luck with your e
recieving your letter.
Love, W

h :
®

u metindeki (IT BE) + (ADJ/NOUN) + (FOR NOUN/PRONOUN

PH : i
HRASE) vapisindaki ciimleler icin IPUCLARINA BAKIN!




THe PAY AFER . THERE ARE SoME DAY THAT 1'm NEVER WANT To LIVE THRoued
ACAIN.THAT WAS ONE oF THEM.GRANNY'S QOTTAGE WAS A SCORCHED 3HelL THE FIBE HAD
UT P THE VALLEY For MILES AND BY PAYLIGHT A NUMBERE OF SIGHTSEERS HAR COLLECTER.

) - =

i

kilometreler boyunca aydinlatmisti ve giin 1s1ginda pek ok seyirci topland.

A L —m—— S
Ertesi giin!/Hayatimda/bir daha yagamay istemiyecedim bazi giinler var. Bu enlardan birlydi. Buyikannemin kuliibesi kémirlesmis bir kabuktu. Yangin vadiyi

REACHED THE HoePTAL.L DI NoT KNOW {F 2HE WAS
o2 AVENR :

GEANNY WAS TAKEN AWAY ON A STRETCHEE A& <O0h) AS WE HOW S SHE .

WE T2N'T
DEAL) Doctor ? & KNOW  YET.
! |_ A|SHE'S HANSING

soemem 217 EaW.a -
Hastahaneye vari

rv az ninem bir sadyele alinmisti. Ben sag olup uImmgmbiImiydum.

YOU'RE WAITING
R HER To PIE,
AREN'T You?

HueH Now.CoME
{ o0, PRINK THIS !

J- Nas ? bilmiyeruz, dayaniyor. J- Olmesini
bekliyorsunuz, degil mi?  H- Sus bakalim, simdi, Haydi bunu ig.

GEANNY RECOVEERED CONSCIOLSNESS THREE DAYS
LATERZ .

Ninem Ug giin senra kendine geldi. -

How Aps yop
14 TRAT Yoo JALE? : - GRANNY 9 y)

B.- Jale, sen misin?
J.- Nasilsin babaanne? ol
B.- Obiir diinyaya gitmek igin henilz hazir degilim. Ihtiyar bir inatgi kadimm ben.




—1[

MY HOUEE, 1Y SIRL, WHAT
ABODT MY Hovse?

) o)

mpuytwr Aeq?gr Nolr e ITe A BIT PAMAGED ,BOT...
Ji_ BACK , GRAN .
How pocu ?

WE'BE NoT SURE You SEE
THEZE A

- 2
P ,-.\v.t

WAS A LITTLE
STozM  AND...

\

B.-Ya svim SII?
J.- Simdi arkana yaslan biiyikanna.

B~ v, k2. B s

(77 =

WiNz @ume WELL .
SHE'S RmEALLY
AMAZING...

J.- Biraz

hasar gordii, ama...

J.- Bilmiyaruz. Yani, biraz riizgar vardi ve. ..
B.- Anliyorum. H.- Jale seni gtirmek isteyen bir bey var.

WHe |2 THAT?

.

*J.- Baba! :
J.B.- Telgrafi yeni aldik. Ninen nasil?

D.- Merhaba Jale.

B.- Ne kadar?
WE TeT CoT THE
TELEEEAM  FOW 1S U
CRANMMY 7
HELlo TdALg!

4 Olduk-;a iyi. Hayret adlecekbi kadin...

Hosl .pAr ¢

J.B.- Bu da kim?
J.- Sus baba?

I'M VERY PLEASED
T MEET YoU,

YES, LET'S 6o IN 1o
ZEE SRANNY,

SR,

D.- Sizi tamdujma ¢ok memnun oldum
J.B.- Evet. Hadi gidip nineni gdrelim.

efendim.

J.B.- Anne?




ST POWN , Yo HAVEN'T BEEN T ©EE
ME For A WHILE .

WEW., L 've
BEEN pusy.

You CAN onLyY EINg
THE TIME WHEN You
— _|THINKE LM DYING.

MY FATHER SAT WITH HER AN Hooe
EEFORE NURSE EVICTED HIM. HE LEET
DNWILLINGLY, AFTER GIVING HI®> MOTHER
A UNWILLING Kiga.

DN '4

) ’ o
- Otur bakalim. Goktandir beni gormeye gelmedin.
- Ya, mesguldiim.
- Benim élmek dzere oldugumu zanneltigin zaman vakit bulabiliyorsun.

Babam, yarim saal sonra hemsire onu 0dadan atincaya kagar onunla
beraberdi. Annesini isteksizce dperek, odadan istemiye istemiye gikti.

YoU'LL HAVE To éE8T RIP oF HiM,
JALE! oH, Al ReHT! T ' 6RATEFUL
T HIM A7 ALL THAT.BOT I WANT
To Tk To you!

WELL, ALLRIGUT !

e = i : e
- Onu savmaya bak Jale! Evet, tamam! Ona minnettarim filan ama seninle konusmak
istiyorum. - Peki, peki

BOT Yol WERE AWAYZ SAYINe vou
WANTED HER To COME.NOW Yol 'BE
TALKING AS IF Yop PICN'T.

STAIRS, JALE

SUE'D HAVE T©

STAY IN AL THE
TIME.

—

WHAT 'RE WE GoINE
To Do ABOUT YoLR
GRANNY ?

I Don'T KNow .

OU ,SHE'D NEVER FIT IN.
AND SHE ANP YOUR MOTHER
NEVER &ET on.

—Nineni nepacag‘

- Bilmem. Istanbul’a gtitiirelim.

- Asla kaynasamaz. Hem o ve annen hig hir zaman geginemezler,

SHE LI HAVE T2 o I
A HOME |

)

. Simdi istemiyormus gibi
- Merdivenlerle hallesemez, Jale. Hep igerde oturmak zorunda kalir.

- Fakat sen her zaman onun gelmesini istedigini sdylerdin
konusuyorsun.

- Bir huzur evine gitmek zorunda!
- Hayir!




WHAT Eleg CAu WE po 2

THEY 2AY SOME oF THE HoMes
AZE VERY NICE NOWAPAYS.

(T's NOT THE 2AME AS
HAVING A PLACE OF Youz oWnN

U

BUT SHE'® EIGHTY THEeEE
AND NOT AR

&l

2 56‘3.5 ka ne ya'pahiliriz?

I BRLIBVE I'VE eoT T
THANK Yop!

. 0 oy
WELL ,T'LL TALK [T ovER
WITH ‘MY WIFE . T M
LEAVING AT FOOR,

Huzar evlerinin bazilari son giinlerde cu iyiymis.

- Insamin kendi evi gibi olamaz. =Ama ninen 83 yasinda ve kendine bakamaz durumda.

WELL, MY

MOTHER. S£EMS 1o BE ALLRIGHT
THERE'S MOTHING MUCH T CAN Do HERE. AN
I'VE coT WorRk Teo Do

L

TALE , CAMN STAY WITH
De L IF You Like.

- Sanirim size tesekkiir borgluyum.
- Annenize ne yapmay! dusunuyorsunuz?
- Karimla konusmam lazim. Saat 4'de gidiyorum.

- Yani, a'nnem iyi gorunuyor,
yapacak isim var.
- |sterseniz Jale bizimle kalsin,

PON'T You WANT TO 6o AND HAVE
A lople AT THE HOME ,BApR7?

I HATE ecive Bicik
; To THE VALLEY.I MUST
BN NOoW. oRr EHsSgE
L'LL MIge MY TRAM .

i

- Gidip evi grmeyl Istemiyor musun, baba?

ya da trenimi kagiracagim,

- Vadiye donmekden nefret ediyorum. Simdi kalkmam lazim,

VEVAM EDECEK

©




SONAL

THB IS WHAT YOU THOUGHTABOUL

RS
ﬂEA ﬁa

HERES
WHAT
YOURE

SAYING.

1. Of the readers taking part in the
survey:
63 % were 15-25
27 %y were 26-35
10 % were 36 and older

2. 75 % were male
25 oy were female

3.0 % had attended/are attending
private single-sex schools.
10 % had attended/are attending
private co-educational schools,

5 % had attended/are attending

state single-sex schools,
85 % had attended/are attending
state co-educational schools.

4, Do you think co-education gives
us a better understanding of the

8.

CO-EDUCATION

G egen sayimizda yayimlanan karma egitim konusundaki aragtirmaya katilan

schools give equal opportunities
to both sexes
92 9/, said Yes

8 %y said No

. Who do you think benefits most

from co-education?
3 9/p said boys
97 Y said the same

. Were / are you aware of sexual

bias at your school
37 % said Yes
63 % said No

Do you think girls and boys should

have the same syllabus?

26 %said Yes

74 9y said No

. Do you think girls should be

10.

11.

12.

opposite sex.
95 % said yes
5 0fo said No

5. Do you think co-educational

TEMPER FROM
CON TROLLING YOU

HOW TO KEEP YOUR

allowed to play the same sports as
boys?
98 ?/p said Yes

2 % said No

13.

okurlanmizdan % 85'i karma okullarda okumusg. Karma egitimin, karsi cinsi daha iyi

anlamamizi kolaylastirmadigini sdyleyen okurlarimiz toplamin % 5'i. “Karma egitim
kizlara ve erkeklere firsat esitligi tantyor mu?” sorusuna aldidimiz olumsuz yanit % 8.
Arastirmaya katilan okurlarimizin % 63'0 okullarda 6zellikle kizlara yonelik 6nyargi
olmadigini séyliyorlar,

Concerning the question of rules
and discipline, do you think girls
and boys should be treated as
equals?
95 0/p said Yes

5 %o said No
At your school were/are your
friends mostly of the same sex
63 0/ said Yes
37 % said No
Evidence indicates that in
co-educational schools, girls
polarise towards the arts and
boys towards science.
82 %o said this was because of
pressure from teachers.
18 9o said this was because gu-ls
were better at arts subjects.

Girls do better in science subjects
at single-sex schools than at
co-educational schools.

Are you the type of person who blows up when, instead
of the cheese toast you ordered, the waiter gives you a
cheese sandwich? Do you get very angry when
someocne does not return your telephone call? If so,

you must be careful. Your temper may alienate others
and harm you. Psychiatrists who have studied people
who blow up frequently say that it is difficult to restrain
temper, However, it can be done. Here are some
reasons behind our temper. If we understand them, we
can begin to get our temper under control.

1. We all set standards for ourselves. These standards
are usually impossible to fulfill. When we fail we get
furious. The thing to do is to set more reasonable
standards.

2. We get angry at things which are not the real source
of our annoyance. For example we may shout at noisy
younger brother or aceuse him of being thoughtless,
but what we are really angry at is having to do
homework. If we recognize the roots of our anger, we
can control it.

One way to control temper is to stop glorifying it. A lot
of people who get angry easily excuse themselves
saying that they are nervous or more sensitive than
other people. We should remember that sensitivity is
better used for achieving a goal. ;

The next time you find yourself on the verge of a rage,
take a deep breath, count to ten and try to explain what
you are feeling. Say you are angry, don’t SHOW it. This
could be the first step inlearning self-control.

tepesi atan, yerine
ismarladigimiz

huysuzluk yabancilastirabilir

stk stk frenlemek

beceri diizeyimizi kararlagstinnz
erisilmesi olanaksiz
kopiiriiriiz, daha mantikh

kaynak
tedirginlik, giiriiltiicii
suglamak, diisiincesiz

tamimak kaynaklar, sinir

yiiceltmek

kendilerini bagislariar
sinirli, duyarh
duyarhhik, :
basarma, gaye
dfkenin kiyisinda
derin nefes




ABOUL..

MARRIAGE

and DIVORCE!

u aymn arastirma konusu evlilik ve bosanma. Bu ayni zamanda, “The World

We Live In"in de konusu. Evlilik, gelismis olsun gelismemis olsun tim insan

topluluklarinda yaygin olan bir kavramdir. Bu yizden, blyik bir gogunlugumuz
evlenecek ya da halen evlidir, demek yanlis degildir. Bazilarimiz da bosanacak, bu da
yagsamimizin gerceklerinden biridir. Son on yildan beri, gok sayida Ulke boganma
kanunlarini yeniden duzenlemektedir. Bunun insanlarin bosanmay kolaylastirma
istemlerinden dolay: yapildigini s6yluyorlar. Elestiriciler, bu reformlarin bosanma sayisini
arttiracagini, gittikge daha gok yuva yikacagini ve bdylece toplumsal yapiy yikacagini
soylediler. istatistikler bosanmalarin arttigini gosteriyor, reformcular ise bu artigin zaten
oldugunu séyltyorlar. Evlilik, boganma ve bosanma reformu hakkinda siz ne
disunuyorsunuz? Bunu 6grenmek istiyoruz. Her zamanki gibi kimliginiz sakli kalacaktir.

Ayrica isteyen okurlarimiz kimliklerini bildirmeyebilirler.

58 % said this was because boys
dominate these classes.
40 %p said this was because there
are mostly male teachers in these
subjects.
| 2 9y said this was because boys
are cleverer than girls.
14. If they had been able to choose
the type of school they attended,
98 % would have chosen a
co-educational school.
2 9o would have chogen a
single-sex school.
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1- When do you think the right age is
to marry:

16—207

21—257

26—307

31—407?

2- Do you think that when you marry

it will be until you or your spouse die.

Yes?

Na?

2- Do you think the decision to have
children should be:

The wife's?

The husband’s?

Both of theirs?

4- Do you think a woman should stop
working when she gets married:
Yes?

No?

§- Do you think a woman should stop
working when she has a baby:

Yes?

No?

6~ Today  many people do not bother
to marry and bastardy is no longer a
stigma. Do you think that marriage is
still necessary:

Yes?

No?

7- Do you think family money should
be controlled by:

The husband?

The wife?

Both of them?

8- Do you think diverce laws should
be reformed to bring them in line with
the rest of Europe so that divorce is
easier o obtain:

Yes?

No?

9- Do you think that divorce is too
easy anyhow and that there should
be reform to make it harder to
obation;

Yes?

No?

10- In the event of divorce, who do
you think should have custody of the
children:

The mother?

The father?

Whoever can provide for them the
best?

11- In the event of divorce, should a
woman pay alimony to her husband if
she is richer:

Yes?

No?

12- Should a man pay alimony to his
ex-wife all through her life:

Yes?

No?

13- Are you:

Male?

Female?

14- Are you:

Single?

Married?

Divorced and single?.

Divorced and remarried?

15- How old are you:

15—207?

21—257

26—307

31—407

41 and older.

spcuse (spauz): es

bastardy (‘ba:stadi) : gayri mesru olma
stigma ('stigma) : leke

to/ obtain (sb'ten): elde etmek
custody ('kastadi) : koruma

alimony (‘ahmam) : nafaka

ex-wife (ekswaif) : eski es




hat does a man without a
job do? He can'tbea
singer because his voice
is not good. Neither can
he be a soccer player,
his legs aren’t strong enough. What
remains in the way of a career is
writing. Once you get hold of pencil
between your three fingers, you've
made it. | tried that before. It didn't
work. Because those who had done
so before me, held the key
positions.

What | did was to advertise in
newspapers: “Math teacher gives
private lessons, prepares students
for exams.”

If you have a bit of intelligence
yourself, you’ll grasp in no time
how intelligent | am; that is,
because of the way | advertised.

You must know that math, just like




epsom salts and castor oil, is a
thing which is hard to swallow.

When | was a student each year |
failed math and made up for it in
the following year. Because of my
own past experience, | figured that
being a math teacher would be a
profitable proposition.

| was not wrong in my estimate.
Application started. The first to
come was a man who looked like a
runner up in some oil wrestling
championship. He looked me over
from head to toe. When he noticed
that my shoes had split and my suit
was sewn inside out he must have
understood that | wasn't a man of
imprudence. He didn't think |
looked like a math teacher.
*Who's the man that gives
calculation lessons?”

“It is my humble seif.”
“How old are you?”
"Thirty .”

“Are you married? Or a bachelor?
Or a widower?”

| got angry:
"Why are you asking?” | said,

“What is it to you if | am young or
old? If you want to take lessons,
o [ BT

“Why are you angry? It's not | who
will take lessons, it's my daughter.
| have had to change four teachers
up to now. Every single one of them
fresh with her.”

“We don’t do such things,
mister...”

Drover Nasib Bey and | agreed on
fifty liras per lesson. The next day |
went to their apartment. Both the
man and his wife wers there.

The woman said:

“Our daughter is young but, praise
God, she looks twenty. These are
difficult times to raise daughters...
We raised her as pure as a flower.”
Nasib Bey said:

“In this world, | live for my honor,
The ygit+ s .atelligent but her
teacher had it in for her. She’ll get
me into trouble as well. Teach this
girl a few things...”

“Aye, aye, sirl..”

(1) Donkey Case: Pythagorean
Theorem/Pisagor Teoremi: Bir dik
iiggenin iki kenarlarimin karelerinin
toplam:, hipoteniisiin karesine asillir

The man barked “Piraaayeee!..” as
if he were saying “Quick, march!”
A girl walked in. Good God!

Bleached hair, permenant wave...
Nail polish about to drip from long
manucured nails...

“It's nice to see you!”

“It's nice to see you!”

She sat across from me. She
crossed her legs in such a way that

I blushed and turned my head away.

“What grade are you in?”

“Second grade, junior high. | have
to make up mathematics.”

Her father said;

“What was that, Piraye, that which
your teacher asks and asks and you
can't answer?”

“The donkey case”.
Piraye turned to me:

ESEK
DAVASH

ssiz adam ne yapar? Sesi giizel

degil, sarkici olsun... Bacagi da

kuvvetli degil, futbolcu olamaz,
Kala kala bir yazarhk kahyor. U .
parmagimin arasma kalemi aldin mi,
vazar oldun demektir, Ilkin onu denedim.
Olmada. Ciinkii benden 6nce kalemi
parmaklar arasinda tutamayanlar biitiin
¢esme baslarim tutmuslards.

Ben de gazetelere ilan verdim: *'Bir
matematik Ggretmeni dzel ders verir,
dgrencileri imtihana hazirlar.”

Boyle bir ilan verisimden de. ne kadar
zeki bir adam oldugumu, eger zekadan hir
parcacik nasibiniz varsa, sip dive
anlamigsimzdir. Bilirsiniz ya, matematik,
Ingiliztuzu, hintyag gibi yutulmas: zor bir
nesnedir. Ogrenciligimde her simifta bir

1l matematikten gaker, ikinei yil
biitiinlemeye kaldikian sonra gegerdim.
Boyle bir gegmisim oldugu icin, matematik
hocahgimn gecer akge oldugunu
hesaplamistim.

Tahminimde hic aldanmadim.
Miiracaatlar basladi. Ilk gelen, basa
giiresen vagh giires pehlivam kihkh bir
adamd. Beni yukardan asag siizdii.
Pabuclarimin patlak, elbisemin de
tornistan aldugunu farkedince, hesapsiz
bir adam oldugumu hemen anlamis alacak
ki, beni hesap 6gretmenine benzetemedi.

— A be kimdir o esap dersi verir?

— Bendenizim.

— Kag yasindasin?

— Otuz...

— Evli misin? Begar misin? Dul misin?
Kafam kizdi:

— Neden soruyorsunuz? dedim, kac
vasimdan basimdan size ne? Ders almak
istivorsaniz alin. ..

— A be ne kizarsin? Dersi ben dewl,
bizim kiz alacak. Simdive kadar dért hoca
degistirtdim. Episi da bizim kiza sulandi. .,
— Bizde dyle is yok beyefendi...

Celep Nasib Beyle ders basina elli liraya
uyustuk. Ertesi giinii apartmanlarina
gittim. Adam da, karis: da orada. Kadin,
— Bizim kizin yasi kiigitk ama, magallahi
var, gérseniz yirmisinde samrsimz, dedi,
bu zamanda kiz evlad: vetistirmek zor...
Biz onu ¢icek gibi vetistirdik.

Nasib Bey,

— Bu diinyada namus i¢in yasarim, dedi,
kiz akilli, ama hocas: garaz koymus bir
kerem. Basim belava girecek vellahi!..
igral guna birgeyler. ..

— Basiistiine!,,

Adam, “Mars, mars!.." der gibi seslendi:
— Piraaaayee! ..

I¢eri bir kiz girdi. Allah Allah!.. Saclar
boval, alti ayhik ondiile... Manikiirli uzun
tirnaklarindan sip sip oje damlavacak...
— Hog geldiniz!...

— Hog bulduk!..

Karsima gecti. Bir bacak bacak iistiine
atti, utancimdan basim yana cevirdim.
— Kagmo simiftasimiz?

— Ortanin ikisindeyim. Matematikten
takintim var,

Babasi,

— A be neydi o, 6gretmenin surar surar
sana da bilemezsin be Piraye? dedi.

— Esek dévas...

Pirdye bana dondii:

— Uc senedir imtihanlarda bana hep
esek davasini soruyor... Oyle inaia
dgretmen ki...

Artik bir insamn iic yilda bir esek
davasini dgrenememesi icin ne esek
olmas: gerekir, diisiiniin.

Nasﬂib Bey,

— Ugret suna esek davasim: be delikanh,
dedi.

Kizin odasina girdik. Anasinin cicek gibi
vetistirdigi dedigi Piraye,

— Ben yildiz olacagim, dedi, matematige
filan bos verin... Yalmz su esek davasim
bana 6gretin de, ortay bitireyim, veter.
Babam gok iistiime diisiivor.

Egek davasinin gizii kér olsun. Bende o
yiizden bir yil simfta cakmistim,

— Kitabimiza getirir misiniz?
Dudaklarim hiiktii:

— Kitapm?

Bisiirii plastik kaplh resimli romanlar,
magazinler arasinda arand:, durdu:
— Off... Aman. bulamadim. iste!
Ogrenir de biseyvler atarim, dive kitaln
istemigtim. Iyi ki, Piraye imdadima yetisti:
— Ne dersiniz ben film yvildizi olabilir
miyim?

— Olursunuz, dedim.
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“For the last three years he has
been asking me about the donkey
case... He is such a stubborn
teacher...”

Just imagine, what a donkey she
must be not to learn the donkey
case in three years.

Nasib Bey said:

“Do teach her this donkey case,
young man.”

We went into the girl’s room.
Piraye, whose mother had said that
they had raised her as pure as a
flower, said:

“l am going to be a movie star.
Forget about the math and all...
Just teach me this donkey case so |
can finish junior high. That's
enough. My father’s really after
me.”

To hell with the donkey case. |
myself failed math one year
because of that.

“Will you bring your book?”

She pursed her lips:

“Book?”

She searched for it among many
plastic covered photo novels, and
magazines:

“Ohhh, | can’t find it!”

| was hoping to learn from the book
and that’s why | had asked for it.
Good thing Piraye was there to
rescue me;

“Say, can | become a movie star?”
“Yes, you can,” | said,

Our first lesson was on movies. |
came prepared for the second
lesson., | had swallowed the donkey
case. We passed into Piraye’s
room, She plugged the key hole.
“What're you doing?” | said.
“My father will peep,” she said “He
is bad tempered. He almost killed
the teachers before you, he beat
them up so. The neighbours had a
Egrd time getting them away from
“.n .!l
My legs started to shake. | started
the lesson very seriously:
“Our subject is the donkey case...
On the right edges of aright
triangle...”

It was either on our fifth or sixth
lesson that Piraye came and sat on
my knees.

“What if your father opens the
door?"” | whispered,

“He won't,” she said, “he only puts
his ear to the door and listens. You
will whisper what you want to tell
me, but go on with the donkey case
in a loud voice. Tell me, do you love

me?”

From then on, we started talking
like this:

I: (Whisper) | love you. (Loud) The
sum of the two (louder) squares
drawn on the (shouting) right side
of a right triangle (whisper)
mmmm, mup. (This is the
unspellable kiss) (Screaming)
equals the arc of the square...
Piraye: (Whisper) You don’t love
me. (Loud) Of aright triangle...
(Whisper) If you did, you wouldn't
kiss me so coldly...

I: (Whisper) | swear... Right

| Birinci dersimiz sinema {izerine oldu,

Tkinci derse hazirhikh geldim. Egek
davasim yutmustum. Piraye'nin cdasina
gectik. Kapimin anahtar deligini tikadh.

— "Ne yapiyorsunuz? dedim.

— Babam gizetler, huyu gok kotiidiir.
dedi, sizden 6nce gelen dgretmenleri déve
dove az kalsin 6ldiirecekti. Konu komsu
zor elinden aldilar.

Bacaklarim titremeye basladi. Gayel
ciddi bir pozla derse basladim:

— Dersimiz egek davast... Bir dik iiggenin
dik kenarlar: iizerine...

| Ya beginci, ya altinc dersimizdeydik,

angle... | love you... equals the area |

of. ummm-muup!..

| head never seen a girl like her.
Apparently, if it weren't for the
donkey case, I'd have come to the
world as a donkey and left as a
donkey.

The lessons continued for three
months. Initially they were three
times a week, then we increased
them to once a day. It was a day
when the house was crowded with
guests. Nasib Bey could not stand
it any longer. In front of the guests
he asked:

“What kind of a donkey is this, the
case of which never ends?”

Piraye said:

“Well, you seem to think it
easy,Father. Of course, it is very
difficult.”

Piraye knew the life stories of every
single man and woman star to the
finest detail, but she could never
learn the donkey case.

Nasib Bey said, “Of course it is
easy, even | have learned it...’
Apparently, Nasib Bey had listened
to us beyond the door so carefully
for so many months that he
learned the donkey case. He
repeated it exactly as he had heard
it from behind the door:

“The sum of the areas... | swear |
love you... Of the two squares...
umm-muuup... drawn on the right
sides... be quiet. Your father will
hear... of aright triangle... and how
| love you... is equal to the
square... my sweet... drawn on its
hypotenuse.

The guests understood; they
started laughing right out. Nasib
Bey turned to me:

“How about it?" he asked. “"Have |
learned the donkey case?”
“Perfect.” | said.

Had | continued the lessons on the
donkey case from that day on,
Hasib Bey would either have beaten
me up until such time as the
donkey returned from water, or we
should have started a foal case
between Piraye and myself.

Piraye geldi kucagima oturdu.

— Ya kapiy1 acarsa baban!.. dive
fisildadim.

Acmaz,dedi, yalmz kulagim kapiya kor,
dinler. Sen bana séyleyeceklerini yavas
stylersin, ama esek davasim yiiksek sesle
anlahrsin. Soyle, beni seviyor musun?
Biz artik gdyle konusmaya basladik.

Ben- (Fisilti) Seviyorum. (Yiiksek) Bir dik
iiggenin (daha yiiksek] dik kenarlarina
cizilen (bagirarak) karelerin alanlarinin
toplam (fisith) umm-mup!.. (bu imlaya
gelmeyen Opiiciiktiir). (Haykirarak) genis
kenarlari iizerine cizilen karenin...
Piraye- (Fisilt1) Sen beni sevmiyorsun.
(Hizhi) bir dik iicgenin... (Fisilt1) Sevsen
bbyle soguk 6pmezsin...

Ben- (Fisilt1) Vallahi... Dik ticgen...
seviyorum. Alanlarina egittir.
Ummm-muuup!...

Hig béyle cins kiz gbrmemistim. Eger su
esek davasi bahanesi de olmasaymis,
diinyaya egek gelmigim, yine de esek
gidecekmisim,

Dersler ii¢ ay siirdii. Ilkin haftada iicken,
dersleri her giine bindirdik, Evde
kalabalik misafirlerin oldugu bir giindii.
Nasib Bey dayanamadi, misafirlerin
yaninda,

— A bu ne bigim yesektir, bitmez bitiirlii
davasi?.. diye sordu.

Piraye,

— Kolay m1, baba, dedi. Gok zor tabii...
Piraye, kadin erkek ne kadar film yildiz1
varsa, hepsinin hayatlarim, agklarm en
kiiciik ayrintilarina kadar biliyor, ama
egek davasim bitiirlii 6grenemiyordu,
Nasib Bey,

— Helbette kolaydir, ben bilem
tigrenmisim, dedi...

Anlasilan Nasib Bey, bizi kap1 arkasindan
aylarca, o kadar dikkatle dinlemigki,
sonunda o da esek davasini 6grenmisti.
Kap1 arkasindan nasil duymug, nasil
ogrenmisse, misafirlerin yaninda dylece
tekrarlads:

— Er anci bir dik yuggenin, seviyorum
vallahi, dik genarina, umm-muup, gizilen
yavas suvle duyar baban, karelerin
tuplami, em de ¢ok seviyorum, cenis
¢enarinda gizilan segerim, karenin
alanina yesittir.

Misafirler anlamislar, kahkahay
basmiglardl. Nasip Bey bana dondii:

— Naail figrenmis miyim vesek davasim?
diye sordu.

— Fazlasi var, eksigi yok! dedim.

Eger, o glinden sonra da esek davasma
devam etseydim, ya esek sudan gelene
kadar dayak yiyecek, ya da Piraye ile
aramizda, yeni bir sipa davas:
baslayacakt.
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HEY, STOP FOOLING ABOUT. HOCA
IS COMING. COME ON, LET'S
PLAY A TRICK ON HIM.

L TN T T I

HEEEY; HOCA EFENDI,
HOCA EFENDIIil!
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v Heeey; Hoca efendi, Hoca efendiiii

WHAT IS IT, BOYS? WHAT
: HAPPENED?

DON'T ASK, OUR FEET ARE
ALL TANGLED UP. WILL YOU
UNTANGLE US? I

Mo
A PR
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S0 YOUR FEET ARE
TANGLED UP.

Ne var cocuklar, n'oldu? o
Sorma hoca, ayaklanmiz birbirine dolagti, Bizi gtizer misin?

MAKE FUN OF ME, WOULD YOU?
LET ME CARESS YOUR FEET A LITTLE
AND THEY WILL UNTANGLE
STRAIGHT AWAY.

Benimle alay edersiniz ha?
Ayaklannizi biraz okgayayim hemen gézular,

Yaaaa?

BUT HOCA WE
HAD TOLD YOU THE TRUTH.

0000,
MY FEET!

e
Ay Ayaklarm

Ama Hoca biz sana dogruyu séylemigtik,




IN : :
BEKLENILMEDIK
VERLERDE DEMIR
BULURSUNUZ

— ocuk doﬁurabilecek yasta olan kadinlarin %
: 7. : Cgs“mde demireksikligi'vardlr. [ Demir! herkesicin
Z 4 : s 4 temel bir mineraldir. Ona, alyuvarlarimizin yapisi
= ' ve vucudumuzun oksijen tagima sistemi igin
. T _gereksinim duyarnz. 11 -50 yas arasindaki kadinlara
glinde 18 miligramhik demir ailmalart dneriliyor. i
et) esnas:mdaki kan

Kadinlardaki bu cksiklige aybasg! (ad
_Birkadinin saglikli kaimast icin bu
iizenli Dif

vOU FIND IRON ot
: : ra eksikligin g_ideri\rnesi_ gerekir. En kolay yo!, duzenii
S tablet almaklr, ama eder glnluk gida
En gok

_ - dozda demir
: ' S alimina biraz dikkat edilirse buna gerek kalmaz.
: demir iceren gidalar sunlardir: kuzu, danave tavuk
ekmek, tav_u_k'yumurta_sy. fasulye,

|
| STRANGEST | b -
\ ) Ve b 5 Seers k_urutulmus_ meyve, |sp_anak yeceviz. & o
. Pl ACES‘ e gistemin demir almasini arttirmaya yardim edecek baz!
I GEh . S ~ bagka yoli_ar'davardxr.-c vitamini viicudun demir
' : 6_zi:m_llemesin_i armnr.dHe'r yemekte meyve yemenin
e i - snemli olmasi bu ydz endir. Aym-yemekl‘esde yenince
ypto 95% of women of child bearing ageé have iron : |l Sl ek ;
~ Tleticiencies. It isan essential mineral for eVe_n& g:%‘::{;ﬁg{:::‘r?{l;?cyduﬁ bitkise
body. We need it forthe construction of ourre 5 : Eagie ol o ] S
blood cells and our pbody's oxygen transport system. itsatb%gl;e 9.”""‘“‘ dgm;r Allin el hesaplayac_agimz i
Females between 11-50 years of age.are_recommjen ed : S : : ' :
to take 18 miligrams of iron each day. This deficiency
| must be replaced if awoman is 10 remain healthy. The
| pasiest way is to 1ake a regular dose of iron tablets, but
i with the daily intake of food, this
ry. The foods that oontain-th'e'most iron
calf and chicken liver, prown bread,
s, dried fruits, spinach, and '

| besinlerden demir

| is not necessa
are these: lamb,

chicken eggs. bean

walnuts. .

5 3 e

] There are some other ways'that help increase the intake

[ | of iron into the system. Vitamin C increases the '

J absorption of iron into the body. This is why itis

‘ important to eat fruit with every meal. When eaten at
tne same meal, animal protein increases the body’s
apsorption of iron in plant foods. Hereisa table for you
to calculate your daily rendntakes e e S

Cook macaroni and tomato |
P sauces in cast-ron pots.

 Research nas shown that
G 'aqid-'food's';-cqoked in iron
iy _.a__ctuail.\,r-'_tiake_s_.ir_.o_'n from
~ thepot. The long the food is o

- cooked ne more iron it takes:

. Makarna ve domates sosunu dékme demir kaplard
pisirin. Araglirma, demirde pig.l'r'_i.]rn_is-Zasi_t'_l_i"_g'_tdalari

: g'erg:ekt_en-l(apta_n demir aldig! ni gosterdi. ‘Besinne
kadar uzun/stre/ pigirilirse, © kadar ¢oK _dem-i_f-alrr-,@}

i
¥




mektuplari

LETTERS OF THE MONTH
HAMIKO-SAN’DAN MEKTUP VAR!

Dear Sir. )

Please excuse me for having :
disturbed you. I'm a Japanesse glrl
aged 15. | want to correspond with
Turkish girls and boys. | hope you
will help me about this. My hobbies
are travelling, listening records and
piano. ]

Thanks for eveything.

My name and adress:

Hamiko SAHAI

74 Nakabaru Okawa City lukuoka
831

JAPAN

BELCIKA’DAN SEVGILERLE!
Hello all of you, :
Thanks to Esra, Filiz, Fatma, Betill,
Nesibe, Hilya, Binnur, Yusuf,
Arzu, Seda, lhsan, Tansel and all
the others who have written a |etter
te me. | was very glad with your
letters, but there were s¢ many
letters. That it is impossible for me
to answer them all. | have had no
less then 22 letters, so | hope you
will understand me. | was
especially glad with the letter from
ismet Serbest, a driver, 35 years
old. | think it's very sympathetic to
correspond with youthful people
when you are already an adult. And
I hope he will find a pen pall. | live
in Hasselt, the capital of Lumburg
which is a Belgium province. You
can't call Hasselt neither a big
town norasmall city. It's a
middling big town, but it is a very
cosy town. When one of you
comes to Belgium he always may
come to my home. | finish my
letter by wishing all of you and
your family a happy new year,
Greetings,

Rik.

Bel¢ika’hh Rik’in mektubunu bize 5
gbnderen okurumuz Nesibe Ors’ii
anlagilan cok yormusuz! Nesibe |

ALl

FOOLS DAY
Apl‘ll st
] Commeiitirent som

- Ist has a special significance. It
~goes by the name of All Fool's Day.

~The tradition is that anyone may play
- atrick on anyone without fear of
reprisals between dawn and midday

- on April Ist. Of course children love
it; teachers and parents have to be
particularly alert on that day. But it
18 not only children, newspapers and
television always try and trick their

readers and viewers,

The most famous example happened
~about twenty years ago. A serious
television programme showed Italian
- beasants harvesting Spaghetti from
Spaghetti bushes. Thousands of

- peophle wrote and asked where they

could buy the seeds. More recently,
the equally serious Times

- newspaper, printed a full page ona

fictitious island state. The article was

.~ absurd; for axample, it said that the

members of the island’s government
were relatives of the President ,and

- the economy of the country was

‘based on somae non-existing tropical

~ fruits. Despite this the majority of the

-readers took it seriously and even
wrote letters to the editor on the

subject,

~ More recently, a magazine revealed

- an example of bureaucratic bungling,

- A small squad of soldiers had been

posted to a remote part of Svotland

~ during the Second World War and

then completely forgotten ahout. The

~army continued to pay their wages
@ven though they were no longer

soldiers, They had all married local
girls and settled down. It was many
weeks b‘e’fore_peup]e_-.reui_se_d that it

was an April fool joke,

Ors'iin mektubunu da yayinhyoruz.

Size génderdigim adresleri
yayinladiginiz icin gok tesekkur
ederim. Ancak ne var ki bana ve
yabanc arkadaslarima o kadar ¢ok
mektup geliyor ki onlar da ben

de ne yapacagimizi sasirdik.

:'_'O'n 2hé ﬁmi-nin‘g_fof April, Ist millions

of people will be made aware of the
date by cries of APRIL FOOL!
- Butof course we know

~ better today is May lst,

- koyliilerini gésterd;. B nlerce insan

_ esnasinda, Iskogya'nin uzak bir

"~ Jorava/ verlesmistiler, Halk, ancak
- birkac hafta sonra bunun bir Nisan 1
- sakasi oldugunu anlad;.

- farkina varacaklar, Fakat,

25 —reiiy - e 2

1 Nisan

Unyanin Ingilizce konugan
iilkelerinde 1 Nisan'in gzel
: bir anlami var. Budalalar Giinii
ismiyle anilyor.

Gelenege gore: 1 Nisan/giinii/
saftakla 6glen arasinda. insanlar
birbirine misilleme korkusu olmadan
oyun oynayabilirler. Tabij ki cocuklar
buna bayilyorlar: dgretmenler ve
‘anne-babalar, bu giinde, dzellikle
tetikte olmahlar, Ancak. valniz
cocuklar degil, ‘gazeteler ve
televizyon da her seferinde
okuyucularina ve izleyicilerine oyun
oynarlar,

En iinlii 6rnek virmi kadar vil bnee
oldu. Ciddi bir televizyon pogram

Spagetti (ince makarna) cahlarindan ;

spagetti toplayan (devsiren) italyan

/mektup/ yazip tohumlam nerede
bulabileceklerini sordular. Daha
vakinlarda, aym derecede ciddi
Times gazetesi, tam sayfa hir
uydurma ada devleti iizerine / yazi/
vayimladi. Yz tiimiiyle sacmaydi;
grnegin, adanin hiikiimet iyelerinin
devlet bagkaninin akrabalar
-oldugunu ve iilke ekonomisinin var
olmayan bir tropikal meyveye
dayandigmni yazivorduy. Buna ragmen
okuyucularin gogu /yazy/ ciddiye
aldilar ve hatta basvazara konu
hakkinda mektuplar bile yazdilar.

Daha da yakinlarda, bip dergi,
biirokratik bir beceriksizlik drnegini
-aciklady, Tkinci Diinva Savagi

kiisesine, hir manga asker
verlestirilmis (86nderilmis) ve daha
sonra tamamen unutulmusty, Ordu,
artik asker olmadiklan halde,
iicretlerini 6demeyi slirdiiriiyordu,
Hepsi, yerel kizlarla evlenmis ve

1 Nisan sabahi, milyonlarca insan 1
NISAN cighiklariyla giiniin (tarihin

tabii hyle bip sey bizim
bagimiza gelmez,
clinkii bugiin 1 Mayis,




Ozellikle yabanci arkadasglarima
gelen fazla miktarda mektup onlari
cok gc duruma diglrmus ve bu
arkadaslarimdan iki tanesi 29'dan
fazla mektup aldiklarini ve bu
mektuplann hig birine yanit
verememekten yakiniyorlar. Ve bir
Belcika'li erkek arkadagim
kendisine mektup génderen
arkadaslara bir mektup géndererek
hepsine cok tegekkr ediyor. (Onun
mektubunu size génderiycrum)
Aynica bende bana mektup
gonderen tiim arkadaglara ¢ok
tesekkar ediyorum. Ama ne yazik ki

hic birine mektup gbnderemiyorum.

Cunki ben bu yil niversite
sinavlarina ve kendi derslerime
ancak zaman ayirabiliyorum.
Arkadaslar ayrica benim nasil biri
oldugumu ve yagimi soruycrlar. Bu
yuzden de biraz kendim hakkinda
bilgi vermek istiyorum.

Ben 16yasinda Karsiyaka Gazi
Lisesi'nin son sinifinda ckuyan bir
kiz 6grenciyim. Ingilizce dilim
(lisanim) ¢ok iyi oldugu igin hemen
hemen tum ilkelerde kiz ve erkek
arkadaslarla zaman buldugum
stirece yazisiyorum. Biraz da
fiziksel ozelliklerimden
bahsedeyim. Boyum 1.64 , kilom
48, saclarim uzun ve L
sari gozlerim

ise yesildir. Ozellikle dogu
sporlarindan ¢ok hoglanirim. 4 yil

NGz

%)

teak-won-do ve 6 ay da judo yaptim.

Ayrica yizme (Atatark Yuzme
Havuzunda), voleybol, atletizm
yapiyorum. Ama bu yil hepsine ara
verdim. Gelecek yil Gniversiteye
girersem (tercihim Ist. Ingiliz
Filolojisi ve Tip Fak.) umuycrum Ki
hepsine mektup yazma zamani
bulabilirim. Tekrar tGm arkadaslara
gonderdikleri mektuplar igin
tesekkir ederim.

Hogca kalin,

Nesibe ORS

6440/8 Sk. 18 K. Yaka /Bostanh
iZMIR

YABANCI ADRESLER

AYDIN, Kuyucak Lisesi 6 Mat. No.
1109°’dan Rafet MAKAS (18),
BURSA; Gemlik Demir Subagi Mah.

Cesme Sk. No: 4den Emir DENMARK
SOLMAZ, MERSIN P.K. 379°dan s
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yollamislar. U¢ okurumuza
da cok tesekkiir ederiz.

Ana Cris (17, kiz)
C- Tones Essolano Ne. 2
Terrer/ESPANA

Zysa Pisher (17, kiz)
RR-3, Box 162 Avrora
Indiana /USA

Teresa Mavarro (17, kiz)
C-Calvo Sot Elo No. 3
Almanzona /ESPANA

Pearc Amode (17, kiz)

AR. 94-1661-Hare Fetha St.

Waisa HV.
Hawaii 96797 /USA

Henrik Bojsen (17, erkek)
Solikkevej 185 8700
Horsen 5,

( piziz




b"@ Yorge Bruno (18, erkek)
Estrado Remedios 2520 Periche
PORTUGAL

Laila Nurmiranta (18, Manken)
Peikonpolku 3036, 48350 Kotka
35/FINLAND

Daniela Zani (20. kiz)
V. Garibaldi 218 [-46013 Cannete
Oglio /ITALY

Laura Maxwell (20. kiz)
P.O. Box 52 Thetford, Mines G6G
5R9 /CANADA

Angela Mc. Donnell (20, kiz)
24 Bryn Rd. _,,.-—-‘"'__J "~,

s \

CRAFTS CORNER

Elisi Kosesi

o
T

\

\

\

Leugher Nr. Swansea
W. Glam, Wales /ENGLAND

Rosi Steger (21; kiz)
Felben 46-A-5730 Mittersill
/AUSTRIA

Sayin Mustafa COLAK
Ziyapasa Cad. 6 Gungobren,
Bakirkdy /ISTANBUL

Elimizde yabanci adresleri iceren
bir katalogumuz yok. ingilizce
mektuplanniz igin “Letters to my
Pen Friend”den yararlanabilirsiniz.

MEKTUPLASMAK ISTEYENLER

Onder CALISKAN (15, Lise 1)
Yildirim Mah. Kizilirmak Sk.
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ISTANBUL

Suat ESEN (13)
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Fuat Can YILMAZ (21)
Tarik Gurkan ORAL (21)
P.K. 461

GAZIANTEP

Levent SENGUL
Gazipagsa Mah. 39. sk. No. 24
DIKILI/1ZMIR

E.M. DEMIR
PK. 346 Kadikoy [ iST.

Ibrahim ARAL
Istasyon cad. Blok Apt.
No: 29/8 )
HEREKE /KOCAELI

Cenap OLGUC (19)

Dogan KARAKUS (19)
Mehmet KUCUKSAHIN (19)
Sahin Matbaasi

Vatan Cad. 40/B

KAYSERI

ismail Hakki SATIR (18)
Pagabahce Ferit inal Lisesi
6 Fen /B Pasabahce
ISTANBUL

Harun CANOL (17)
Beyaz Erguvan Cad. No. 17
Pasabahce /ISTANBUL

Mehmet AKPINAR (18)
Mithat TOPTAS (19)
ikbal CELIK (21)
Mustafa DURSUN (17)
O.D.T.U.1. Yurt No, 103
ANKARA

Mihriban KOYUNOGLU
Atakoy, 1. Kisim C Blok
No. 35D, 19 Bakirkéy
ISTANBUL

Yasar TEKIN
Yeni Mahalle 33. Sk. No. 20
KIRIKKALE /ANKARA

Yasar DURSUN
Muafta Mah. Demir Sk. No. 18
TURHAL /TOKAT

Zafer YILDIRIM
Simsek Kop. Blok 13 D. 8
Kanlica /ISTANBUL

Giiray BULGUN
Onur Sk. 68/9
Maltepe | ANKARA

Oya ULKER (19)

Bahar AKSOY (18)

Inciralti Atatirk Og. Yurdu 10.B
iZMIR

Serdar BAGCI (21)
Ordu Cad. No. 241
Gaziosmanpasa ISTANBUL




SINGLE-MINDED | laugh

HANDELSMAN goes it alone

“I wish I was single again, again,
I wish I was single again,
For when I was single
My pockets did jingle,
I wish [ was single again.
Present company excepted, of course.”

“After that? Well, Prince Charming and
Sleeping Beauty stayed together a
little while for the sake of the kids,

then got a divorce and lived
happily ever after.”

“Marry if you must, Gwendolyn, b
twenty-five years you'll find yours
washing socks for some pompous




.

*“ Do you ever get this nostalgic longing to be
lonely and unfu{é."%ea Fdi

e

“You're still waiting for the right woman to come along?
Good God, man, if we all waited for the right woman .. .”

“Yes, I feel very sorry for you single people. It must be
Present company - awful, going home every night and having nobody |
excepted: S6zim t0 fight with.” :
meclisten digari
for the sake of the kids:
gocuklarin hatiri igin
pompous ass: ukala esek
right woman: minasip
{uygun) kadin
frustrated: baski altinda
lecherous: capkin
miserable: sefil (dertli)
[te/ assume: sanmak
nostalgic longing:
gecmise 6zlem
unfulfilled: doymamig,
tatmin olmamis

“You mean you haven't got a wife? You
seemed so frustrated and lecherous and
miserable, I just naturally assumed
you had one.”

“Well, Frederick, you always wanted to be single again,
and now you are.”

©)




= met with lawyer Thsan
w Kogan in his offices in

Cagaloglu. Mr. Kosan
speacializes in matrimonial
cases. We asked Kosan what
he thought about the diverce
reforms in Western Europe and
America and their possible
repercussions in Turkey.

B.E.: Can you tell us how do
European divorce laws compare with
Turkish divorce laws?

Kosan: I don't know that such a
comparison is very fruitful. As you
know, the Women’s Liberation
Movement is the prime mover behind
divorce law reforms in Europe and
America. The women there are
fighting for equal rights and equal
privileges. You notice I said
“privileges”. This means that while
fighting for equal rights, they at the
same time want to abolish the extra
privileges given to them by law on the
grounds of their being the
“weaker-sex”’. Women there claim
that they are not the weaker-sex and
therefore they do not want extra
privileges

B.E.: Do you mean to say that women
are willingly giving up the extra
priviledges granted to them by law.
Kosan: Precisely that. Now, a woman
who is in favour of a divorce law
which may not only deny her alimony
but may even make her pay

alimony to her ex husband has to
be completely independent.
Independent in the sense of financial

means, social standing, etc. I don't
think that Turkish women can-that is,
at this point of our social
development-afford the kind of laws
which allow men to walk off so easily
and irresponsibly. Don't forget in
Turkey only a few decades ago
women's matrimonial standing was
between the two lips of her husband.

B.E.: Can we say that you are in
favour of the grounds for divorce as
specified by the present Turkish
Law?

Kosan: Yes and no. The present
Turkish law specifies mental cruelty,
desertion, adultery, physical violence
and criminal offense by one of the
parties as the five grounds for
diverce. Quite abviously, a couple
cannot obtain a divorce just because
they do not want to live together any
longer. Now we do know that the
reasons for divorce cannot be limited
to the grounds accepted by law. This
being so, divorce Turkish style
involves accusations, false witnesses
and what-have-you. In this sense, I
think we should be thinking about
reforming the divorce laws. But, I,
for one, am on the woman’s side. Yes,

to increasing the number of grounds
on which divorce can be ohtained. |
No, toless alimony and to
irresponsibility.

B.E.: What about the custody of
children? Don't you think that men
can take care of children as well as
women?

Kosan : No. Never mind the movie
Kramer vs. Kramer. I will remind you
of our proverb; “There can'tbe a city |
like Baghdad; there can't be love like
a mother’s love™.

Yardim Cantas:

/to/ specialize (‘spefslaiz) : uzmanlasmak
matrimonial cases (‘matri'maunial
keisas)) : eviilikle ilgili davolar

divorce reforms {di'va:s ‘ri:fo:ms) : bosan-
ma kanunlarinda reformiar
repercussion (‘rizpa'kafn): yaonsima
Women's Liberation Movement (wimins
liba'reifn ‘mu:vmant) : Kodin Ozgiriiugi
Hareketi

prime mover (praim ‘mu:va(r) : ana etken
privilege (‘privehds) : hak, avricalik

/1o abolish {a'bolif) : ortadon kaldirmak
extra ('ekstra): fazlodan

to/ give up (giv ap): vazgecmek

/te/ grant (gra:nt) : vermek, bagislamok
precisely (pri'saish) : kesinlikle

in favor of (in ‘fewa(r) av): lehinde
/to/ deny (di'nai) : reddetmek

alimony [‘mlimani) : nafaka

in the sense of (1n da sens av) : anlaminda
financial means (farnznfl minz): mali
araclar

social standing (‘ssufl 'stzndip) : sosyal
konum

1o/ specify (‘spesifai) : belirtmek, acik-
lamak

mental cruelty (‘mentl ‘kruaiti) : ruhi baos-
ki, asin gecimsizlik

desertion (di'zzrfn) : terketme

adultery (a'daltan) : zino

physical violonce [‘fizik] ‘vaialens) ;
dayaok, tokat vb. eylemler

criminal offense (*krinminl a'fens) : adi suc
‘to/ involve (in‘volv) : icermek
accusation (‘akju:'zeifn) : suclama

false witnesses (foils ‘witnisas) : sohte
taniklik

custody (‘kastadi) : velayet

proverb {'provz:b) : atasozi

what - have - you : bunun gibi bir - cok -
ey

@




Sozcuk
Oyunlan

NEVZAT
ERKMEN, MA
New York
Universitesi
Pedagoji B&luma

KARISIK SOZCUKLER

Asgida dokuz sbzcuk var. Her
birisinin harfleri kanistinilmis
durumdadir. Siz, bu harfleri
duzenleyerek, t¢ tlke adini, G¢
ilimizin adini ve G¢ yabanc) tlke
kentinin adini bulun.

CEAHSNT
.RIEEND
OONLDN
ALIYT
AURSB
AATKTSPN
ARUF
IAHCN
.WOEYKN R

CENOO R LN

MiNI — BULMACA

Tanimlara uygun ingilizce
sozcikleri karelere yerlestirin.

1 2 3

Soldan Soga

1 Yiyecek tedarik et (mek)
2 Zanaat, el sanati

3 Adimlar, basamaklar

Yukarnidan Asagiya
1 Horozlar

2 Alisveris, ticaret
3 Oranlar; fiyatlar

KAFIYE (UYAK) OYUNU

Asadidaki 24 sbzcugu, semanin igindeki noktali gizgilerin tizerine
yerlestirin. Dikkat: Her kutunun icindeki dort sézcik, o kutunun Gzerindeki

sdzcitkle kafiyeli olacaktir,

DOG REGISTER LOG MISTER |CONTRIVE
CANISTER SPICE
ENSEMBLE ARRIVE = =
RICE FOG
COCKY MUMBLE
DRIVE SILKY
STRIVE JOG
SULKY STUMBLE MILKY HUMBLE PRICE
HOG THRICE 7
SINISTER  THRIVE : 4
TUMBLE ROCKY
NICE BLISTER 3 i ok i L
s 1
J 9 } E KAYDIRMACA
T r 2 Soldan saga dogru her satira,
L_ 7 E tanimlara uygun bir sézcik
£ TR yerlestirin. Her sézcidin
! M 3 E icindeki “E" harfini ben
N . e veriyorum.
] "ﬂ """':* ; 4 y
i & E | 1. Kolay
b, e 3
} g 2. Zil
| J E 3. Yalvarma, rica
| 09{] ¢ 4. Koni
D) 5. Sap; agag govdesi
f oy ) s 6. Gergek
Bt 7 7. Gipta, imrenme
i l | E
A DEAR
¥ NEAR — PEAR CLEAR
YENI SOZCUKLER  |° LUMP
YAPMACA 1 LD e
ROLE
Her kutuda Gg¢ yeni . o
stzeik yapin, Ik A5 N SRR e S T
arnedi ben D RUB
veriyorum. (Her , ‘5 3
sozcugun ilk harfi A
cikarlip, onun yerine  |E G OOSE
bir ya da iki harf 1 2 3
getirllerek yen|
sozclkler kurulacak. F _H ORN
Sizin buldugunuz 1 ) 3
gbzolikiar. benti .
onerdiklerimden G E ROW
degisik clabilir.) Al o R 3
% iH PUSH
i 2 3
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n part four Rahmi Muratoglu and Abdullah
I Turhan, the creators of Kara Murat, talked about
themselves and their work. Now it is the turn of
Faruk Geg.
Rahmi Muratoglu and Abdullah Turhan's Kara Murat is
an example of the “Super Hero" comic strip. Faruk
Geg's work is an example of another category of comic
strip. Faruk Geg writes and draws naturalistic dramas
of human relationships.

Faruk Geg¢ was born in Adapazari. He was educated at

Galatasaray Lisesi. After he graduated, he continued

his studies at the D.G.S.A. There he studied in the

department of interior design. He is at present single

gnd has two sons aged 9 and 14. His work appears in
ines.

“| started drawing comic strips for Hiirriyet in 1955,”
explains Faruk Geg. “At that time | was also drawing
posters and covers for magazines and books. | worked
in all mediums oil paint, gouache, and water color. Up
to now, | have written and drawn more than 30 romantic
comic serials.”

Why he most interested in romantic strips 2

“I am interested in people,” explaines Faruk Geg.
“Country or city, rich or poor, it is the human condition
that has interested me most. | have always tried to
explain their problems, their hopes, their fears, and
their passions.”

Faruk Geg finds “inspiration from everyday life and
situations. “l have never tried to produce anything out
of the ordinary," explains Faruk Geg. “The events are
everyday events and could happen to any of us.” The
popularity of his work proves this point; people can
identify with the characters and situations in his
stories. Faruk Gec says that the criticisms and
comments of his readers are a great help to him,
Faruk Ge¢'s imagination was first stimulated by the
stories he read as a child. Later, like Abdullah Turhan,
he numbers Alex Raymond among his great influences.
He also admires cartoonist: Hal Foster and Milton
Caniff as well as the work of illustrators Norman
Rockwell and Andrew Loomis.

“In the newspaper business no one underestimates the
importance of comic strips,” explains Faruk Geg.
“They are one of the main ways to increase
circulation.” New and younger readers are attracted to
newspapers by the comic strips.

“Many young people have started writing and drawing
comic strips,” says Faruk Geg¢ who speaks in
admiration of much of their work.

“For Turkish comic strips to be successful in the world
market,” explains Faruk Geg, “the quality of the
subject matter is as important as the quality of the
drawing. The comic strip must have a universal subject
to survive in the world market."” Faruk Geg finishes by
saying: "If we can solve that problem, | have no doubt
we can reach the outside market.”




lrkiye Sahnesi Bélim Vi

Cizgi Reman Tarit

prdiineii baliimde, Kara Murat'in yaraticilari, Rahmi

Muratoglu ve Abdullah Turhan kendilerinden ve

galismalarindan bahsettiler. Simdi sira Faruk Gec'te.
Rahmi Muratoglu ve Abdullah Turhanin Kara Murat, “'siiper
kahraman'' cizgi dykiisiiniin bir rnegidir. Faruk Gec'in eseri
‘cizgi Hykimiin baska bir kategorisine trnektir. Faruk Geg insan
iliskilerinin dogal dramlarim yazip gizer,

Faruk Gec Adapazari'mda dogdu. Galatasaray Lisesi'ni okudu.
/Oradan/ mezun olduktan sonra galismalarm Devlet Giizel
Sanatlar Akademisi'nde siirdiirdii. Orada i¢ mimari boliimiini
okudu. Su an bekardir ve 9 ve 14 yaslarmda iki oglu vardir.
Cahigmas: Giines gazetesinde cikiyor.

*1955'te Hiirriyel icin cizgi dykii cizmeye baglacdum," /diye/
anlatiyor Faruk Geg. "'O dénemde (zamanda), kitap ve dergiler
icin poster ve kapaklar da giziyordum. Yagh boya, guaj ve sulu
boya /gibif her tiirlii aracla cahistim. Simdiye kadar, 30'u askin
romantik cizgi 6ykii dizisi yazip cizdim."

[Faruk Ge¢/ neden en cok romantik dykiilerle ilgilenir?

*‘Ben insanlarla ilgilenirim,” /diye/ agikliyor Faruk Geg. “Kir
veya kent, zengin veya fakir, beni en ok ilgilendiren insanin
durumudur. Ben hep onlarm sorunlarim, umutlarii, kerkularin
ve hirslarmi (ihtiraslarimi géstermeye cahstim.”

Faruk Geg, ilham/iny/ giinlilk yasam ve sartlardan alhyor, “Hicbir
zaman siradan (normalin) disinda bir sey yapmaya ¢alismadim,”
/diye/ anlatiyor Faruk Geg. Olaylar, giinliik ve hepimizin basina
gelebilecek olaylardir.” Calismasinm sevilirligi bu goriist
tamithyor; insanlar kendilerini éykiillerdeki kisiler ve durundlarla
dzdeslestirebilmektedir. Faruk Geg okurlarmm elestiri ve
yvorumlarmm kendisine ¢ok yardime: oldugunu styliiyor,

Faruk Gec'in hayal giicii, ilk olarak cocuklugunda okudugu
tiykiilerle uyarildi, Daha sonra, Abdullah Turhan gibi, o da. Alex:
Raymond" onu en gok etkileyenler arasmda sayiyor. O, aym
zamanda; Hal Foster ve Milton Caniff’in yam sira, Norman
Rockwell ve Andrew Loomis /gibi/ illustratérlere de hayrandir.

‘'Gazete isinde, hic kimse ¢izgi dykiilerin dnemini
kiiciimseyemez,"' /dive/ acikliyor Faruk Geg. “'/Cizgi ykiiler/
okuyucu arttirmanin temel yollarindan biridir,” Yeni ve geng
okuyucular gazetelers cizgi dykiierle cekiliyor.

“Cok sayida geng, cizgi ykii yazip gizmeye basladi,” diven
Faruk Gec eserlerinin cogundan takdirle bahsediyor.

“Tiirk cizgi dykiilerinin diinya piyasalarmda basarih olmas:
icin,” /diye/ acikhyor Faruk Gec, ‘‘konunun niteligi/de/ gizimin
niteligi kadar énemlidir. Cizgi dykiiniin diinya pivasasinda
tutunabilmesi igin evrensel bir konusu olmahdir,” Faruk Geg,
“Eger bu sorunu cizebilirsek, dis piyasaya ulasabilecegimizden
hig kugkum yoktur,” diyerek /sbzlerini/ bitirir.

Sohretip p—
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By Donald Hackenberg, Ph. D.,
Institute for Rational Emotive
Therapy, Los Angeles, USA

from which novels, poetry and

lyrics are made. Emotion is a
part of day-to-day living, Itis a
primary source of motivation.
Emotion, in fact, is a basic building
block of life that is poorly understood
by most pople and neglected by
nearly all of us.

H uman emotion is the stuff

I am willing to wager that within
recent months, all of you have 1)
looked after your appearance, 2)
budgeted your money, 3) beentoa
social gathering and 4) scheduled
your work. I am also willing to wager
that you have not a practical or
concrete schene to alter your
emotional life to your advantage.

Few of you think your emotional life
can be improved. Most people don't
realize thatitis possible. They don’t
know how to develop emotional
muscle. With physical strength
comes a sense of confidence and
achievement. An emotionally strong
person is capable of confronting
problems with the least possible
discomfort.

I want to make one point clear, by
emotional strength, I do not mean
emotional blandness. [enjoy joy,
satisfaction and happiness. [
encourage laughter and
appreciation. I am a big fan of
passion and loving. However,
depression, guilt anxiety, or anger
are negative emotions. Being

embarrassed or having your feelings
hurt is a total waste of time and
energy,

"People are upset, not by things, but
rather by the views - they take cf
them," says Epictetus, the 1st Century
philosopher, and physiological and
psychological evidence support his
view. We first recognize and then
evaluate events. [t's our evaluation
that generates emotion. Human
emotion is nothing more than highly
biased meaning attached ta thoughts,
The key to developing emotional
muscle is to exercise our rational
faculties and to develop a perspective
(evaluation) on events that saves us
from unnecessary negative emotions.

giirlerin ve giiftelerin yapildign
malzemedir. /Insanin/ duygulan

giinlitk yagamin bir parcasidir. Diirtiiniin
temel kaynagidir. Duygular, ashnda,
yasamin, insanlarin gogu tarafindan gok
az anlasilan ve hemen hemen hepimiz
tarafindan ihmal edilen temel
tuglalamdir.
Bahse girerim ki, son aylarda, hepiniz, 1)
Goriiniisiiniiz ile ugrastimz, 2) Paramzin

®
l nsan duygulari romanlarin,

biitgesini yaptimz, 3) Sosyal bir toplantiya
katildimz ve 4] Isinizi /bir/ programa
koydunuz. Yine bahse girerim ki,
duygusal yagaminmizi sizin /igin/ yararh
bir hale déniistiirmek igin pratik va da
somut bir tasarimz olmad.

Duygusal yasamimzin diizelebilecegini
(gelistirilebilecegini) cok aziniz
diigiiniiyor, Insanlarnn gogu bu olasihgim
farkina varmiyor. Duygu kaslarimn nasil
geligtirilecegini bilmivorlar. Fiziki giig ile
bir giiven ve basari duvgusu olusur,
Duygusal olarak giiclii bir kigi, sorunlar:
olasih asgari sikantiyla gégiisleyvebilecek
durumdadir.

Bir noktay aydinlatmak istivorum;
duygusal giig /derken/, duygu
kérlesmesini kastetmek istemivorum.
Neseyi, doyumu ve mutlulugu severim.
Kahkahayi ve keyiflenmeyi tesvik ederim.
Askin ve ihtirasm biiyiik bir hayramyim.
Ancak, kasvet (keder, deprasyon)
sucluluk duygusu, endige va da sike
olumsuz duygulardir. Utanmak va da
incinmek (alinmak) tiimiivle bir zaman ve
enerji israfidir.

“Insanlar, olgulardan (seylerden) daha
cok, onlar hakkindaki /kendi/
algilamalarmdan rahatsiz olurlar,”
divor. 1. Asrin filozofu Epictetus, ve
psikolojik (ruh bilimsel) ve fizyolojik
kanutlar (veriler) onun /bu/ goriisiinii
desteklivor. Olaylar: fince tamr [gbriir)
sonra degerlendiririz. Duyguyu olusturan
bizim degerlendirmemizdir. Insan
duygulam algilamalara atfedilen oldukga
saptirilmis anlamlardan baska bir sey
degildir. Duygu kaslarinmi gelistirmenin
volu (anahtan), akli yeteneklerimizi
kullanarak bizi gereksiz olumsuz
duygulardan koruyacak bir perspektif
/sistematigi/ (degerlendirme)
geligtirmelktir.




April's Sporting
Calendar

Baskethall

group of the Turkish basketball

league. The event will last for
three days and is to be held in the
Atatiirk Sports Hall in Bursa.

A pril sees the play-off of the final

Volleyhall

The finals of the volleyball spring
cup, which started on 27thjMarch,
! continue until the third of April.

| There are cups for both men and
women. Everyone is hoping for
success for the Turkish teams. The
i finals are being held in Finland.

Horse Racing

Every year, at either the end of
| March or the beginning of April, the
| world’s most famous horse race

| takes place. It is called the Grand

1' National and takes place at Liverpool
| in England. There are many reasons

| for the Grand National's fame, not

| least of which are its age and the size |

| of the prize money. But the most

| important factor must be the danger
| and excitement. This is because the
| raceis run over a series of obstacles
| (called fences). Most of the fences
are higher than the horses, some are

of the horses fall at the fences, and it
is quite common for an outsider to
win the race,

Football

April's biggest sporting event
must be’ the match

in Izmir on the 23rd between
the football teams of Turkey
and West Germany.

prize money (praiz ‘mant) :
para éduli

obstacle (‘nbstakl) : mania
fence (fens): cit

higher than the jockey as well. Many |

played a primitive ame
bowls. At first it was th’r’ogving ac:*rfy
stones that came to hand, later it

game moreiinteresting. Bowls
ha_sn’t aitemld much since t-he?'i.- in
glos_t countr;}es of the world it
fvives as the children’s ame
marbles. Bowls is not plag?ed in
Turkey by adults, but js very

the countries that hav der
their cultqral influencs.?se;f:gg:r
I the game is played on any surface
| hs long as it is reasonably flat. The
! ‘eavy metal balls are somewhat
| larger than tennis balls. The players
throw a smali ball a fey metres in
| front of them; this acts as the target
for the_bowls. They then take turns
at tossing the bowls. They try and
knock the oppenet’s balls out of the
way and get nearer to the target
ball. When the players have thrown
all their bowls, the one closest to
the targ,_er wins the game. In Britain
Australia, Canada, etc., the game
differs. It is played on & very
carefully Prépared grass pitch. The
balls are bigger and made of wood
They are not tossed in the air, but
ralled along the ground, :

| Bowlsisaver
Y PCpular game
particularly with the e!dgrly,'as it

requires a minimum o i
exertion. e

|

|

hen man first Started i
playin
WQames, he more than likeyfy :

was the round stoneg that made the

Popularin France ang Britain and in

Primitive (‘primitiv) - ijke

to/ alter (‘aits '
degismel
marble (‘me:bi) ; bitye, misket
adult (Cadalt) = yeriskin
 Culturg| influence (‘kaltjaral
influsns) : kilturel atki (nyifyz)
reasonably {‘rizznabl) . yeterin-
C&. mokul surette
flat (flet) : dug
target (‘ta:git) ;. hedes
10 take turn
almak

1o/ toss {tns) : atmak, firlatmak
10 differ (‘difa(r) - degisiklik
{forklikiik) gostermek, degismek
grass pitch (gra:s Pitf) : cim

(tek t3:n): sirg

saha

1w roll (raul) . Yuvarianmaok

the.eiderry (‘eidaly) : yaslilar
phsyeal exertion ;
fiziki caba

(*fizikl 19°25:/n):

{rl) : dénismek,




here have been many changes
in football in the last century.
The improvement in equipment
was a factor, but it was the
development of new tactics that
changed the game. It was in the era
of its popularity that some of the
greatest changes have occured. Some
thirty million people attend football
matches in one season in England.
And it is not uncommon for a good
match in Moscow, Rio de Janerio or
Rome to draw a crowd of up to
100,000 people.

This has brought a great deal of
money into the game. Players are
now being bought and sold by clubs
for as much as 150,000,000 TL.
Players as great as Pele can become
dollar millionaires due to their skill
with their feet.

Success like this is not all to the
benefit of the game. In fact football
might be too popular for its own
good. The pressure of large crawds
changed the player's behaviour They
came to believe that they must win by
any means, fair or foul. There has
been an increase in dirty, dangerous
play from men desperate to satisfy
their fans.

It was this violence that spread from
the field to the terraces. In 1964, in
Lima (Péru), when a goal was
disallowed in a match between Peru
and Argentina, there was a riot in
which 300 people were left dead and
500 injured. In this kind of
atmosphere it is easy to forget that
footbaal is a game not a deadly
hattle,

@

(NOUN/ADJ) + CLAUSE Y APISINDAKI
CUMLELER IGIN IPUGLARINA BAKIN!..

BU METINDEKI I'T4+BE+

on yiizyilda futbolda bir ¢ok
s degisiklik meydana gelmistir,
Malzemelerdeki gelisme /bunun/
bir unsuru olmustur, fakat eyunu
/asil/ gelistiren taktiklerdeki gelismedir.
En biiyiik degisikligi yapan /da/ vayginhgn
olmustur, Ingiltere’de bir sezonda
yaklagik otuz milyon insan maclara gider.
Ve Moskova'da, Rio de Jenerio'da ya da
Roma'da iyi bir magin 100.000 kisive
vaklagan kalabahklar: toplamasi ender
/rastlanan bir sey/ degildir.

Bu /gelisme/ oyuna bilyiik paralar
getirmistir. Oyuncular simdi kuliipler
tarafindan 150.000.000 TL. na varan
/fiyatlarla/ alimp satilmaktadirlar, Pele
kadar biiyiik olan oyuncular, ayaklarmn
hiineri ile dolar milyoneri olabilmislerdir.

Bu gibi bagarilar her zaman oyunun
yararina olmamaktadir, Aslinda,
futbolun asir derecede sevilmesi, kendi
iviligi icin iyi olmayabilir. Baz biiyiik
kalabaliklarin baskisi oyuncunun
davramslarim degistirdi. /Oyuncular/
hangi yolla olursa olsun, uygun ya da
uvgunsuz kazanmalar: gerektiine
inanmavya bagladilar. Hayranlarim
tatmin etmek icin perisan olan kimselerin
cirkin, tehlikeli oyunlarnin sayis
artmistir,

Sahadan tribiinlere yayilan bu giddetti.
1964 /yihnda/, Lima’da (Peru), Peru ile
Arjantin arasindaki bir magta bir gol
sayilmadiginda, 300 /kisinin/ 61digii ve
500 /kisinin/ yaralandig1 kargasahikdar
cikmigti. Bvle bir atmosferde, futbolun
ilismiine bir savas degil, bir oyun
oldugunu unutmak kolaydir.

Is your
heart in
shape ?

f your heart isn't fit, neither

are you. Along with the lungs,

it supplies your muscles with
the oxygen-rich blood, needed
to create energy. Your muscles need
far more oxygenated blood while
they're being exercised than they do
while at rest. How efficiently your
heart and lungs supply it to them
measures your cardiovascular fitness
level. When you are cardiovascularly
fit, you have a more efficient heart
that pumps more oxygenated blood
with each beat. Thus, you need fewer
beats and less effort. To determine
your cardiovascular fitness level,
take the test below.

The Step Test

Find a box about 20 ¢cm high. Step up
and down on it to a thythm. Right foot
up, left foot up, right foot down, left
foot down, completes one step . Step
up and down twice every five seconds
for a total of three minutes. Then
stop. Wait 30 seconds. Now take your
pulse for 30 seconds. The best way to
take your pulse: Put your index finger
very lightly on one side of your
Adam’s apple. The number of beats
gives you your recovery heart rate,
Check this number against the chart
below.

Heart Rate Recovery

age 18—29 30—39 40—49
number of beats 30 seconds

excellent 39—43 39—43 41—44

above

dverage 44- 4p 44—47  45-—47

average 47—52 48—53 4854

poor 53—66 54—66 55—67




The only way to train your heart is
through aerobic exercise. This
@xercise reqguires a constant
increased blood flow through the
heart, lungs and muscles, (See the
Aerobic Exercise Countdown below).
Most of us can improve our aerobic
capacity by 10-20 per cent. So start
now,.

You should first find your training
heart rate. Calculate your maximum
heart rate by subtracting your age
from 220. (The maximum heart rate
for a 22-year-old, for example, is 198
beats per minute). Now figure 70 to
85 per cent of that number (for the
22-year-old, between 138 and 168
beats per minute]. In order for
cardiovascular improvement to
begin, you must reach your training
heart rate while exercising.

Here are the exercises that will get
you to your training heart rate, They
rank from 1 (provide maximum
benefits) to 8 (provide minimum
benefits):

AEROBIC EXERCISE COUNTDOWN

1. downhill skiing for at least 15
continuous minutes

2. jumping rope at 80 turns per
minute for five minutes minimum.
Exercise for one minute, then rest for
30 seconds before starting again.

3. hiking up a hill at a quick pace

4. swimming at a moderate pace for a
minimum of 10 minutes

5. voleyball, football, basketball,
vigorous theam sports

6. jogging, but you must run a
minimum of a mile in 12 minutes

7. roller-skating at a fast, continuous
pace for a minimum of 10 minutes

8. walking as fast as you can without
breaking into a jog

Note that exercises numbers 2. 3,4,
5, 6, 7 and 8 are possible in Turkey.
Skiing could be replaced by rowing,
For those who live near the seaside,

Kalhiniz

saghkl: mi?

ger kalbiniz saghkl degilse, siz de
saghkl degilsiniz. /Kalp/,
akcigerlerle heraber,
kaslariniza enerji yaratmak icin
gereksinim duyulan oksijen dalu kan
fsaglar. Kaslarimz, hareket ettirilirken,
istirahatte olduklan zamandan ¢ok daha
fazla oksijenli kana gereksinim duyarlar,
Kalp ve cigerlerinizin bunu saglamaktaki
erliligi sizin kalp saghk diizeyinizi
8Osterir, Kalbiniz saglikh ise, her vurugta
‘daha faz|y oksijenli kan pompalayan,

daha verimli bir kalbiniz var/demektir. /
Dolayisiyla, daha az kalp vurusuna ve
daha az gabaya gereksiniminiz olur. Kalp
saghk diizeyinizi belirlemek icin agagidaki
testi uygulayin.

Adimlama Testi

Yaklagik 20 em. yiikseklikte bir kutu
bulun. Kutunun bir istiine, bir yere
ahenkli bir sekilde adim atin (inin ¢ikin).
Sag avak yukary, sol ayak yukar, sag
ayak agagl, sol ayak asag:, bir adimlama
savilir. Toplam iic dakika stireyle, her bes
saniyede iki kere inin cikin, Sonra durun.
30 sanive bekleyin. Simdi

30 saniye siireyle
nabzinizi sayin.
Nabzimz
saymanin en
ivi volu:
isaret
Parmaginzi,
girtlak
cikintimzin
bir vanina
hafifpe koyun.
Vurus sayis;
size kalbinizin
toparlanma
(normal haline
diinme) siiratiniz
verir. Bu sayiy
asagidaki gizelgeyle
karsilastirin,

Kalbin Normale Diiniis Hiz1

Yas: 18-29 30-39 40-49

AT

30 sanivede vurus hiz

miikemmel 39-43 39-43 41-44
orta listli  44-46 44-47 45-47
orfa 47-52 48-53 48-54
zayf 53-66 54-56 55-57

Kalbinizi egitmenizin
tek volu aerobik
egzersiz
/yapmaktir, /

Bu egzersiz/de/

kalp, akcigerler ve
kaslardan akan kamn @
siirekli artis1 gereklidir,
[Asagdaki Aerobic
Geriye Sayma
Egzersizine bakin).

Cogumuz aerobic
veterliligimizi viizde

10-20 kadar gelistirebiliriz,
Oyleyse
baslayin simdi.

Once kalp egitim orammiz: bulmalisimz,
220 sayisindan yasinz cikararak azami
kalp vurugunuzu hesaplayin, [Ornegin, 22
vasindaki biri igin azami kalp atig
daxikada 198 vurustur), Simdi, bu sayimin
yiizde 70-85'ini hesaplayin (22 vasindaki
/biri/ igin dakikada 138-168 vurusg).
Kalpte kuvvetlenmanin baslamas icin,
kalp egitimi orammiza egzersiz yaparken
ulasmalisiniz,

Iste sizi kalp egitim vurusunuza
vardiracak egzersizler. /Egzersizler/,
I'den (azami fayda saglar), 8'e (asgari
fayda saglar) farklilik gosterirler.

AEROBIC GERIYE SAYMA EGZERSIZLERI

1. En az 15 dakika siirekli tepeden asag
kayak yapma

2. En az 5 dakika icin dakikada 80
kereip atlama. Bir dakika calisin,
sonra tekrar baslamadan 30 saniye
dinlenin
3. Cabuk adimlarla tepe tirmanma
4. Normal bir siiratte en az 10
dakika viizmek,
5. Voleybol, futbol, basketbol,
siiratli takim oyunlar,
6. Jogging. fakat en azindan,
12 dakikada hir mil
kosmalisimiz
7. En az 10 dakika siireyle,
hizla tekerlekli
patenle kayma
8. Jogginge vardirmadan
viirtivebildiginiz
kadar hizh viiriime.
2.3.4.5.6,7 ve Bno'ly
egrersizleri
Tiirkiye'de
vapmak
miimkiindiir.
Kayak.
deniz
kenarnda
yasavanlar
tarafindan
kiirekle
degistirilebilir,




THE WORLD OF ENTERTAINMENT BN CuReEs!

Turkey-West Germany—"_ MONTH!
fooiball game, European Cup |~

§

April 1, Friday

Va]leg..' of the Dolls, 3rd

April 2, Saturday

Knock on Wood, 105 minute
American  film.

April 3, Sunday

True Grit,

125 minute, American film,
starring John Wayne. It was
his last film before he died.
-Julic Iglesias concert, same
night a1 21.55 hours,

April 5. Tuesday

Klute, starring Jane Fonda
and Donald Sutherland.

April 9, Saturday

The Heart is a Lonely Hunter

Jane Fonda
Works It Out

Jane Fonda. Magazines and
newspapers seem to be full of
: articles and interviews about and
with Jane Fonda. It has become
impossible to decide which is the
“truth and which is fiction. Even in
“interviews Jane Fonda's views and

s o much has been written about

' opinions have an ingonsistency that

make it difficult to find out what the
woman behind the image is really
like. One thing is certain about Jane
Fonda, and that is success. In her
film career, as a peace campaigner,
as a mother and more recently her

" fitness centres, all of these have been

Apﬁl 12, Tuesday

Arrangement, famous film by
Elia Kazan, starring Faye
Dunaway and Kirk Douglas.
Highly recommended.

April 19, Tuesday

European
Wrestling Championships

April 20, Wednesday

European Cup Preliminaries

/April 21, Thursday

Special program on
KEMAL TAHIR,
Don’'t miss it!..

April 23, Saturday

Eurovision Song Contest. at
21.00 hours

Preliminaries

April 26, Tuesday

s

April 30, Saturday

100 % successes. On top of this Jane
Fonda's exercise book “‘Jane Fonda’'s
Workout Book' has been a best seller
all over the world. What is the real
Jane Fonda like? Jane Fonda admitied
that she is still unsure of herself.
Mavyhbe the inconsistency of her
views is a sign of this; but more than
likely it is an attempt to keep some
privacy in the very public world of
Hollywood.

L]
Diner
very year Time magazine
publishes a survey of the top
ten personalities, the top ten
songs and the top ten films of the
year.

In the last issue we riviewed E.T.,
which was number one in the Time
list. It was voted the film of the year
in most other magazines too. Without
a doubt, it was the film event of 1982,
It has broken all previous box office
records and continues to do so this
year. Further down Times' listwasa
film that was released early in 1982
without any publeity at all. It has a
cast of unknown actors and is the
first film of an equally unknown
director. The film is called Diner.

Diner is a comedy about five young
men growing up in America in 1959.
1959 was not only the end of a

Tamerid Seed, 100 minute
American film, starring
Omar Sharif and Julie Andrews

p

Bonnie and Clvde, starring
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Warren Beatty and
Faye Dunaway,
directed by William Penn.

decade but the end of an ear too. The
five young men. all in their twenties,
represent the innecence of youth's
first rebellion. The film is set against
a background of Rock and Roll music
and hamburger stands. This is not
the first nostalgic film set in this
period. The most famous of them was
American Graffiti. Unlike that film,
Diner does not rely on visual
nostalgia to convey the felling of the
period. American Graffiti is best
remembered for the large cars with
fins, the waitresses on roller skates
and the Rock and Roll music; the
acting was secondary. This is not the
case in Diner. Barry Levinson, the
writer and director, uses clever and
witty dialogue. He makes the five
young men appear to be arrogantly
know-it-all about life, When they are
amongst themselves, their
inexperience and innocence is
completely obvious. They question
what marriage, jobs and settling
down will be like.
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Some critics have been saying that
the ensemble acting in Diner is the
best since the award winning
Nashville. Certainly, Barry Levinson
makes his actors portray the
insecurity of youth without losing any
of its energy or hope. We will
probably see E.T. this year, let us
hope that we see Diner too.

box office records (boks ‘ufis ri'kods) :
gise, bilet satis rekorlar

publicity (pab'hsati): reklam

cast (ka:t) : oyuncular

innocence (‘nesns) : masumiyet
rebellion (ri'behan): isyan

nastalgic (nn'staeldsik) : eskive duyulan
Gzlem

fins (fins) : kuyruklar

roller skate (‘raula(r) skeit) : tekerlekii
paten

Witty  (‘wntt) : mizah unsuriariyla dolu
arrogantly (‘aragsnth) @ kistahco, uka-
laca i
ensemble acting (pn'sambl wktiy) : gu-
"up olarak rol yapmak

nsecurity (‘insr'kjuerat) : giivensizlik

Yardim Cantasi - Ic it the end of ABBA?

to/ Ispiil up (split ap): ayriimak
emotional crisis (1'maufenl 'kraisis) : duy-
9usal sorunlar

_thre'cxt (Bret) ; tehdit
Individua) ("'mdi'wvidgual) ; Kisisel
10 relegse (ri'li:s) : meydana cikartmak

s by Rick Davies and
2SR iy o
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Is it the end of ABBA?

he famous Swedish group

ABBA have just celebrated

their tenth year together. They
first became world famous when they
won the Eurovision song contest with
“Waterloo™ in 1974. They followed
this success with a string of hit
records.
However, there is concern among
ABBA fans that the group might split
up. In the course of their ten years,
they have survived a number of
emotional crises. The two couples
divorced each other and three of
them have remarried. At one time
they were not talking to each other
and yet ABBA managed to survive.
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The threat to the group now is more
artistic than emotional, They all wish
to follow individual musical careers.
The first to do so is Frida, whi has
just released her first solo record,
ABBA's manager claims that any
rumours of the group’s breaking up
are just nonsense. He says that the
group are making a new long-playing
record and there are plans for the
group to appear in a musical written
by Tim Rice and Andrew
Loyd-Webber. They were the
creators of “Jesus Christ Superstar”
and “Evita".

Butif Frida, Kgnetha, Benny and
Bjorn find success in a solo career, it
seeme unlikely they would want to
continue as ABBA.




Part 1: Selected Voeahulary

Tiirkce'den-Ingilizce’ye ceviri, ya da Tiirkce kelimelerin Ingilizce'lerini hatirlamak her zaman
daha zordur. Bu testte tnce Tiirkce sbzciikleri veriyoruz. Dogru kargiliklarin numaralarin
Ingilizce sbzcliklerin yanlarindaki bosluklara yazin. Kolaylik olmas: igin stzciikler yirmilik
boliimler halinde verilmigtir.

i H A Y C
g 1-Oncelik 1-Rank () 41- Nafaka 41- Alien ()
g ' 2- Hazirhksiz 2- Anxious () 42- Bylilik sucu 42- Gravity ()
3 3- Sira, riitbe 3- Queasy () 43- Esaret 43- Primitive { )
2 e 4- Mide bulandirier  4- Malaise () 44.- Tlkel 44- Vegetation ( }
i, 5- Gereksiz 5- Old maid () 45- Dul 45- Divorce ()
i B 6- Thanet eden 6- Access () 46- Kotii damga 46- Matrimony ()
_ 7- Degigmezlik 7- Impromptu { ) 47- Hakaret 47- Matrimonial ( }
: ' 8- Tarla kusu 8- Priority () 48- Zorunlu 48- Traumatic ( )
f 9. Rahatsizhik 9- Irrelevant ( ) 49- Sug 49- Desertion ( )
e - 10- Neg’e dolu 10- Betrayer ( ) 50- Evlilik 50- Stigma ()
11- Onemli dlctide 11- Loyalty () 651- Sarsica 51- Guilt ()
: 12- Baykus 12- Constancy () 52- Terk 52- Remedy ()
13- Evde kalmug kadin 13- Occasionaly ( ) 53- Odalik 53- Bondage ()
e §  14- Erigme 14- Lark () 54- Zorunluluk 54- Obvious ()
S i  15- Sadakat 15- Owl () 55- Care 55- Insult ()
16- Program 16- Vibrant () 56- Boganma 56- Alimony ()
H 17- Uydu 17. Dava () 57- Yabanci 57- Obligation ()
18- Safak 18- Substantial () 58- Bitki ortiisti 58- Widow ()
i 19- Arasira 19- Schedule ( ) 59- Aciklikla,belirgin 59- Compulsory ( )
= 20- Telagh 20- Satellite ( ) 60- Yergekimi 60- Concubine ()
e ] B D
: 21- Yeniden evlenmek 21-To join { ) 61 -Es 61- Irreparable ()
: 22- Yasaklamak 22-Togrip (} 62- Gogiicii 62- Reactionary ( )
: 23- Elde etmek 23- To assume ( ) 63- Siddetli 63- Backlog ()
i ° 24. Reddetmek 24- To be doomed () 64- Saglkinhk 64- Adolescent ()
: 25- Mirildanmak 25. To wait on 65- Bagimsiz 65 - Spouse ()
q {somebody) { ) 66- Sagkinlik 66- Bastardy ()
26- Frekansina girmek, 96- To weed out () 67- Kara borsa 67- Migratory ( )
Aolert 08-Sl 68- Shy ()
A 27- Terketmek 27- To adapt () 69- Birikim 69- Fierce ()
: : 28- Ayiklamak 28. To retire () 70 - Onarum 70- Witness ()
: ) 99. Onarmak 29- To tunein () olanaksiz
: 30- Savunmak 30- To desert { ) 71- Kavgaci T1- Swartll'ny ()
| m 31- Terkedip kagmak 31- To walk out () 72- Pirldayan, 72- Astonishment ()
32- Kaderine mahkum 82- T'o advoeate () pirilt:
Ly olmal 73- Uysal 73- Quarrel ()
33- Degistirerek 33- To support ( ) 74- Kavga 74- Independent ( )
uygulamak 75-. Esmer, yagh 75- D{Jci_le ()
34. Varsaymak 34-Toban () 76- Tamk 76- Bewﬂglerment {)
w' 35- Yataga cekilmek 35-To ;e maﬁy () 77- Urkek 77- Dazzling ()
' 36- Kavramak, yapismak  36- To deny : fmomnlule 8
37- Desteklemek, bakmak  37- To obtain () L s & Rato( )
38- Katilmak 38- To restore () 79- Yeni yetigme, 79- Quarrelsome ( )
89- Ozlemek, kacirmak 39- To miss () geng
H 40- Hizmet etmek 40- To murmur ( } 80- Gerici 80- Black market ()
E
E_ 81- Damlamak 81- To exculpate () 91- Giizetlemek 91- Toplug ()
82- Gozle taramak 82- To beguile ( ) 92- Hayran olmak 92. To peep ()
..“ 83- Koca adimlarla yiirtimek 83- To admire { ) 93- Yoneltmek 93. To showup ()
; 84- Anlamak, yakalamak 84- To court () 94- Tastik etmek 94- Toscan ()
N 85- Tikamak 85- To embroider ( ) 05.- Flort etmek 95- To confirm ()
86- Hayretle bagirmak 86- To claim ( ) 96- Reklam yapmak  96- To assure ()
Y B 87 Reddetmek 87-To grasp ( ) 97- Gelmek 97- To stride ()
88- Kandirmak 88- To advertise ( } 98- Iddia etmek 98- To steer ()
89- Sucgsuz gikarmak 89- To drip () 99- Kurtarmak 99- To disown { )

90- Teminat vermek 90- To rescuse y ) 100- Ig islemek 100- To exclaim ()

s
m
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Part 2. Selected Expressions

Asagidaki anlatim bicimleri giinliik hayatta ok rastlayacagimiz tabirlerdir. Yaninda Ingilizce
agiklamalarim gbrdigiiniiz tabirleri bir de climlelere yerlestiriniz. Bakalim anlamlarin; dogru

kavradiniz mi?

1-*...on the ground of...”/ based on, because
of

2- women's liberation (women’s lib) / the
movement for women’s equality

3- division of 1abor / seperation of duties and
of work

4- mutual consent/agreement by two sides

5- custody of children/protection of children

6- to provide maintenance/giving money to
children or ex-wife

7- wronged... (wife, hushand etc.)/one who is
at fault; one who has bean abused

8- self-sufficient /one who does not need

1-
2.
3

4.

I couldn’t see the man who hit me,
because... the light went out.

We have a very well known guest amongst
us. Now let me... to introduce him

Beware of a... wife. You never know what
she’ll do!

Men say that the... movement is the cause
of many social problems,

- USSR is one of the few completely..,

countries,

- Divorce... of adultery is not very common in

rural areas,
...is still insufficient grounds for divorce in
Turkey.

anybody else 8- ... unworthy of your praises, In fact, you're
embarrassing mel
9- arrenged marriage/marriage without 9- There is no evidence that... end in more

husband or wife knowing each other divorces.

10- all of a sudden/unexpectedly, suddenly 10- Most people claim that mothers can take

11- to take the opportunity to.../to make use of better care of their children. Therefore, it's
the situation only natural that they should have the...

12- my humble-self /my worthless self 11- It seems fair that whichever partner is richer
(unimportant self) should...

13- (it) never occured to me.../I never thought 12- ... is necessary for a harmonious home life.
of it 13- I was so upset that it. ., to call you up.

Part 3: Reading Comprehension

“Under the Clock”, ¢agdas bir Ingiliz hikayesi. Farkedeceginiz gibi, icinde pek cok yeni sbzeiik

var. Bizim English Achievement Test'in by béliimiinde, “Under the Clock” adl dykiiniin ilk
kism iizerinde duracagnz. Once, asagidaki sorular: cevaplandirarak, Sykiiden anladigimzin
dogru olup olmadigm sinaymn! Cevaplarmizin dogru olup olmadigim ceviriyi denetleyerek

saptayin.

Can you answer these
questions?

1. What is so strange about a
girl called Charlie Brown?

2- What’s the difference
between the words
“scanned” and “‘watched""?

3- Why did Charlie want to
come back to England?

4- What do you do when you
“shift"?

5- Why was Charlie impatient?

6- What happens when a flight
is “diverted” to another
city?

7- Why does Charlie’s mother
think that telephones are
deceptive?

8- What is a “wasted
journey”’?

9- Can you simplify this
sentence?

“Harry's letter had said
that he didn’t look a bit like
the picture really, so she
had only the vaguest
impression of his features
to work from.”

10- What happens when you
run out of sugar?

11- What's the difference
between the expressions
“settled in' and “settled
for’?

Make a list of 5 things

you can settle for,

For example: A suit,

when you're really hungry.
Tea, when you can't get
milk, etc.

12- What's the difference
between, ‘‘for one thing”
and “once’”"? Can you show
the difference by using them
in separate sentences?

For example: “For one
thing, I don’t like you.”
“I didn’t like you once.”

13- Do you know the term
“rush-hour traffic”? What
are the rush-hours in
Istanbul?

14- Do you know what o
“crane” ig?

What is “to crane” then?

15- Is there a difference
between the commands
“Don't tease!’” and
“Don’'t make a joke!”
What is “‘a joke?

16- Can you use the expressionis
“same here” eaisly?

Try to make up 4
statements which can be
followed with “same here’”
For example: “Bring me a
cup of eoffee, please.”
“Same here.”

17- What's the difference
between the verbs ‘‘to
unfold"” and *‘to open’’? Can
you unfold a box? Why not?

18- Can you translate the
following expressions into
Turkish?:

a. I hardly dare ask,
b. I hardly dare eat.
¢. I hardly know you.
d. I hardly eat.

e, I can hardly walk.
4. sormaya cesaret
edemiyorum,.

b. yemeye cesaret
edemiyorum,

c. sizi hemen hemen hi¢
tammiyorum.

d. hemen hemen hig¢
yemiyorum,

e. nerdeyse
yilrliyemiyorum.




Bizim English

DICTIONARY

A

Adam's upple (‘mdems ‘apl): i girtlak cilintist

alert {a'lz:t) : 5. tetik, uyamk, agicgdz i alarm isaret
giten (‘eihan): [ -birine devretmek i. yebanci, yabanct
uyrukluy s. uymomis, yabanct Gzeilikleri olan
appreciation (a'prizfi'eifn): 1. degerlendirme, takdir
archway (c:tfwer) : 1. kemer alti yolu

asparagus (a'spmrages): kuskonmaz

B

begonia (brgsunia}: . begonya

betrayer (bi'treia{r}}: I hain

blank {blmygk): T iptal etmek, dnlemek i. bos ve agik
yer, hedel 8. bog, yuzisiz, anlgmsiz, saskin

bleoch (bilit{) vt, vi,: f. beyozlatmak, agarmak i. camasir
suyu, beyoziaticr madde

bonus (‘baunss): i ikramiye, prim

brunch {brantf}: i. {AB.D,) sabah ile &gle arasinda ye-
nen yemek

bug (bag)vi: gizh dinleme cihozy yerlestirmek, kizdir-
mak i, tohtokurusu

bug - eved {bag aid): s. patlak gézla

c

cast - iron {ka:st aten) : i. ddkme demir, pik

caster (ka:sta{r): i. oton kimse, dokiimecl

charter {‘tfmte(r)) vi: f. gevezelik etmek, gatirdamak i
gevezelik, dis gatirdamas:

chatter box {tfmtaly) boks): i cok geveze olan kisi
cheery (tHiar) : 8. neseli, keyifli, sen

civil engineering (‘sivl ‘endzi'meny) : i insaat mihen-
disligi

clog (king) v, vi: f. tikamaok, engel oimak, engellemek.
pihtilosmak, i. engel, tokunya

compose (kem'pauz) wt, vi: f. olugturmak, yazmak, ya-
ratmak, bestelemek

composed of {kem'pauzd av): —den ibaret

composer (kem'pouze(r)): i, besteci, bestekar

confine (ken'fan) vt: f kusotmaok, siniriamaok, evde ya
da votakta tutmak, hapsetmek

corrode {ke'roud) vi, vi: f. clrltmek yemek, yenmek,
asindirmok, poslanmak, asmmaok

crane (krem )vt, vi: . ving ile kaldirmok, boynunu uzat-
maok i turna

D

deceptive (di'septiv) : s aldatic

deficiengy (diffifnsi) : i. eksiklik, yetersizlik, hesap acigi
detinition (‘defi'nifn) : i, tammlama, tarif, izah, berraklik
dense (dens): s. sik, agir, koyu, kalin kafal
desperate (‘desperst) : 5. perisan, Umitsiz, caresiz, kor-
kung; asir

disown {dis'aun) vt [ tanimamak, reddetmek, kabul et-
memek

&

P2 s,
:
1

divert (den'ws:t) vt f. baska yone cekmek, dikkatini da- .\

gitmak, saptirmak, edlendirmek ;

drainage (‘dremnidz) : I. sGzilme, stzllen su, cekilen su,

drenaj, kanal, kanalizasyon s

drover (drauva(r): i. celep {
|

E

elegant (‘ehgent) : s. zarif, sik, kibar, mikemmel 1

F

fearsome (fia(r)sem) : s. dehsetli, korkunc, korkak
feeble ('fisbl): s. zayif, kuvvetsiz

fern (f5:n) : i. edreltiotu gibi Filicineoe sinifindan bir bitki
fictitious (fik‘tifes) : s. hayali, uydurma

fog (fag): I sis, duman, bulaniklik, f. sisle kaplamak,
karartmak, sis bakmak

freckle (‘frekl) vt, vi: f. cillenmek. cil basmak i. cil, leke
benek

frequency (‘fri:kwansi) : i. frekans, sik sik meydana gel-
me, bir dénem icindeki tekererir sayisi

H

hike (haik) vi: f. engebeli arazide yirlyls yapma, tiyati
yikseltmek, kaldirmok

hike (hetk) : i uzun ydriyis

humble (‘hambi) vt : f. kibrini kirmak, burnunu sirtmek
5. algak gonihd, aciz, saygih

humid (*hju:id) : s. yas nemli

impromptu (tm'promptju) : s. hazirhksiz olarak i. emp-
rompti (mizik)

index (indeks) vt: f. index yapmak, isaret etmek, i. in-
dex, katalog, isaret, delil

index finger (indeks ‘finga(r) : i. isaret parmad)
intense (in'tens): s. siddetli, yodun, keskin, gergin
interior (in"tiarnia(r) : s. icerideki, dahili, manevi i. i¢, ic
kisim

interior design (in‘tieria(r) ¢i'zaun) : ic mimari
irrelevant (i'relavent) : s. konu disi, guncel olmayan
vy (‘ami) @ i. sarmasik

L

lance (lg:ns) vi: f. nester ile yarnp agmak, desmek i.
mizrak

lark (lo:k) @ i, tarlokusu

lark (la:k) vi: f. eglenmek, takilimak, i. edlence, saka,
clmbis

loyaity (‘loelts) : i. sadakat, bagliik

lunar (‘hena(r) : s. aya ait, glimigle ilgili

M

malaise (ma'leiz) : I. keyifsizlik, durgunluk
menstruate (‘menstrueit) vi: f. adet gdrmek
menstruation (‘menstru’eifn) : i. adet, aybasi




T

nil (nd) : 0. hig
nursery (n's:ssri): | fidanhk, evde ¢cocuklara ayrilan
bélim

0

cil pain (ol pemn): i. yagh boya
owl (aul): i. baykus
oxygenation (‘nksidzaneifn) : i. oksitlenme

P

penetrate (‘pemtrest) vt, vi : f, girmek, delmek, etkilemek,
delip gecmek, anlamak

petunia (pr'tju:ma) : . boru cicedi, petunya

private (‘pramnt): s. ozel, kisisel, gizli i. er, asker
purse (p3:s): i. para cantas:, kese, torba, hozine
purse (p3:5) vt: f. dudaok blzmek

Q

queasy (‘kwi:zi): s. midesi bulanmis, titiz, bulandiric,
nazik

recover (ri'kava(r}) vt, vi: f. geri almak, geri getirmek,
tdetmek, tahsil etmek, iyilesmek y

recaver (n'kave(r])vt: f. yeniden ddsemek

recovery (n'kaveri): i. geri clmg, iyilesme, eski duru-
munu alma

reprisal {r'prenzl} : i. misilieme

S

scheme (ski:m)vi, vt: | plan, proje, tertip, entrika f.
tertip etmek, plan vapmaok, dolap cevirmek
signicance (sig'nifikens) : i. manal, olma, anlam, énem
snub (snab) vt: f. hice saymak, kiclimsemek, i. kiicim-
seme

squad (skgnd) : i. tokim, ekip, kicak gurup, mifreze
g‘quush {skwaf) vt, vi: f, ezmek, bastirmak, sikistirmak
I ezme, pelte, vicik vicik ses

squash (skwaj) : i, kabak

sturdy (stz:di) : s. kuvvetli, azimli, dayanikl

substantial (sab'stenfl) : . dayaniklik, énemli, varlikl,
degerli, ozll, cisimsel

subtract (seb'trakt) vt : f. cikartmak

suede (sweid): i slet

T

tart (ta:t) @ 8. eksi, ters, dci, keskin

tort (ta:t): i. turta

tepid ("teprd) : s. ik

tricangel {'traienal) : i. Gcgen, Gcli gurup

tune /in/ (tjwn m): f. istasyon acmak (radyo]

W

wager (‘weidza(r)) vt,vi: f bahse girmek, bahis tutus-
mak i. bahis

walnut (wo:dnat) : i, ceviz, ceviz agaci, ceviz rengi
water color {wa:ta(r) 'kalalr) ) ; i, suluboya

widow (‘widsu) : i dul kadin

widower (‘wndaua(r) ): i dul erkek

Z

Zippy (zipt) : 5. hizh, enerjik

Yordim Cantas -
Letters To My Pen - Friend

lyrics (‘hirke) : gifte

/fta/l vary {'vean) : farklilik gostermek

bagay (‘bew): bol, gevsek

embroidered woistcoats (im‘broiderd weistkauts) isle-
meii velekier

/1o be/ embroidered: islenmis olmak ’ _
coarsely woven (ko:sli 'wauvn): kabaca dokunmus
/10/ elope (leup): kagmak (evienmek dmaciyla)
preliminary rounds (pri'iminers raunds) : jlk elemeler
Cypriot (siprnist) : Kibrish

coneept (‘konsept) : kavram

theatrical droma (81'zirikel ‘dra:ma) : tiyatro oyun
tragedy (‘tradzedi): trajedi

shoadow pupet show ('Jedsu ‘papit feu) : glige oyunu
/to/ lay claim (ler kleim) : sahip gikmak :
corrugtion (ka'rapfn) yozlasma, yoziastirma

Alas : Ne yozik ki, Yazik, Eyvah!

treacherous (‘tretfarse): hain

We're well matched : Birbirimize uygunuz,

. |
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‘FOX IN A CHICKEN COOP'UN TURKCE
METNI

— Hawir, Mr. Dolniker, kesinlikle
olmaz! Ulusal Saghk Kurumu'nun baskam
olarak, kalp krizinin gakaya gelir yam
olmadigina /dair/ sizi uyariyorum!
Sadece bir tedavi/si/ var, o da tam
istirahat! Israr ediyorum!..

— Onu duydun, Dolniker! Bundan
gonra nutuk atmak, TV. riportajlar,
politika kesinlikle yok!..

— Bu Allah'in unuttugu kiye daha ne
kadar var? Bunun tek tagit oldugundan
emin misin?

— iki saat kadar. Sadece bu
kooperatif arabas: gidip geliyor... Hem
dikkat gekmek istemiyoruz, degil mi?..

— Hayir istemiyoruz! Her halikirda
bir-iki konugma yapmam gerekecek...
Demek ki kiy burada baghyorl..

— Hayir! Burasi /kdyiin/ basladigi ve
bittigi yerdir. Hana yiiriimeniz
gerekecek,

— Dur bir dakika!.. Mr. Dolniker’e
bunu yapamazsin! O fazla dikkat
gekmemeli! Bize bir otomobil bul bari!..

— Bu beyefendiler hana
viirlivemeyeceklerini syliiyorlar! Onlari

/arabana/ alsanal..

— Burada taksiye benzer bir sey yok
mu?..

— Taksi! Ne taksisi! Beni
buldugunuza sukredin!..

— Dikkatli ol Zeev! Kim oldugumuzu
belli etme!..

— Tabii, Dolniker, gayet tabiil..

— lyi giinler hammefendi, beyefendi.
Adim Zeev. Giizel kiviiniize birkag giinliik
varhgiyvla seref verecek Mr.Dolniker ile
beraber Tel Aviv'den veni geldim...

— Malila, baksana giivercinim! Ben
onun sdylediklerinden bir kelime /bile/
anlamivorum!

— O kadar heyecanlanmayin! Mr.
Dolniker gok miitevazi bir insandir.

/Ulkenin/ en kibar ve en demokrat
bakamdar!..

— Ne bakam?

— Bakan vardimeisi, bakanin tabii!
Tel Aviv'de...

— Ben hald senin ne dedigini

anlamadim. Ne cins bir bakan, dedin?

— Biliyordum! Bilivordum! Beni daha
gimdiden tamdilar!..

— Bakan! B-A-K-A-N! Hiikiimette!

— Bizim tamdigimiz tek memur Mr.
Soldhays'dir. O kooperatif
Bakanhg'ndadir. Ancek bir de...

— Hem gigko hem de kér!..

— Hayir, /kor/ degilim!

— Su idaresinden /de/ bir adam var.
Ama o /da/ miithendis!..

— Sikma canmim, Dolniker, kimligini
gizli tutmak diisiindiigiinden de kolay
olacak!.. .

— Sen &yle san! {geri girer girmez beni
tamyacaklarmm bilivordum!..

— Yok yahul..

— Elbette, benim ig glidiilerim beni
asla yamltmaz, dostum. $unlara bak. o
lﬁaéar saygillar ki bana bakmiyorlar

ile!..

— Ne olur, dur! Nutuk yok! Doktorun
dedigini hatirlal..

— Aziz dostlarim! Sirf ben
dinlenebileyim dive béylesine diisiinceli,
béylesine sessiz oldugunuz icin
tesekkiirlerimi sunarim!

Aziz dostlar... /Bu/ nezaketinizi ne
kadar takdir ettigimi bilemezsiniz!..

— Kes sesini! Yemek yedigimizi
gormiiyor musun, be adam!..

— Evet, dostum! Ne kadar da hakhisin!
Giftei gahsir didinir, sonra da yemek yer!
Bu tilkenin gergegi budur.

— Amma da gevezesin sen! Zaten kim
bu adam? Burava nasil girdi?

— Dolniker! Liitfen otur ve sus! Herkes
gidiyor! Felaket!..

Haydi burdan gikalm ve bir daha

nutuk atmamava calig, littfen!

— flkel bunlar! Bir nutkun ne oldugunu
bile bilmiyorlar! Onlara muhattap
olmayacagim. Yarin kéy meclisini
toplayip resmi bir protesto gekecegim.,

— Tamam, Dolniker, tamam! Yarin
koy meclisini toplayacagiz, ama ne
olursun simdi uyu!..

— Beyefendi, diinkii talihsiz olaydan
dolayi, Mr.Dolniker meclis fiyelerinin
toplanmasim istiyor.

— Malila! Buraya gel giivercinim. Ben
hAl4 neden bahsettigini anlamiyorum!’

— Sayin hammefendi, baci! Kéyilin
idari islerine kim bakiyor?..

— Idari igler? Ne igleri?..

— Tanrm bana kuvvet ver! Idari isler,
kamyonun zaman tarifesi gibi. Ne zaman
geldigini bilen var m?..

Ne zaman gelecegini herkes bilir! Bu
tiir haberler berberde hizh yayilir!

— lvi giinler dostlar! Bana ilk siray:
verdiginiz igin tesekkiirler! Yani saghgim
nedenivle!..

— Sag trag1 da ister misin?

— Sadece sakal tras:, dostum, sadece
sakal. Ancak dikkatli ol! Ben ashnda
elektrikli tras makinasi kullanirim, ama
burada elektrik olmadifina gore, beni
tras etmek zorunda kalacaksm. Akhma
gelmisken, neden elektrik igin miiracaat
stmivorsunuz?

— Yirmi bes vil 8nce bagvurduk. Daha
da bekliyoruz!..

— Him, ama sorumlulugu hitkiimete
yiiklememelisiniz. Simdiki hiikiimetin ele
almasi gereken &yle bilyiik (ana) projeler
var ki. Enerji...

— Iste oldu!..

— aferin! Dedigim gibi enerji
komisyonuna rapor verdim. Tahminimize
giire dniimiizdeki on sene iginde. ..

— Kusura bakma beyefendi, beni
bekleyenler var...

— Kim bu adam?

— Bilmem, mithendis ya da bir sey. Bir
bakicisi var!..

sOZCUK OYUNLARI YANITLARI
KARISIK SOZCUKLER YENI SOZCUKLER YAPMACA KAYDIRMACA
1. ATHENS A)DEAR-NEAR PEAR CLEAR 1. EASY
2. EDIRNE B) LUMP-JUMP PUMP  STUMP 2. BELL
3. LONDON C)ROLE-HOLE  WHOLE POLE 3. PLEA
4, ITALY D)RUB-CUB CLUB PUB 4, CONE
5. BURSA E) GOOSE - CHOOSE LOOSE NOOSE 5.STEM
6. PAKISTAN F) HORN - CORN SCORN BORN 6. REAL
7. URFA G) CROW - THROW GROW BROW 7.ENVY
8. CHINA H) PUSH-RUSH BRUSH CRUSH
9. NEW YORK

: MINI - BULMACA
KAFIYE (UYAK) OYUNU
LOG MISTER CONTRIVE CHA|I'TLELR
DOG CANISTER DRIVE :
FOG REGISTER ARRIVE 0 R A
HOG SINISTER STRIVE
JOG BLISTER THRIVE c lrlateln
MILKY HUMBLE PRICE
COCKY ENSEMBLE RICE K D E
SILKY MUMBLE SPICE
SULKY TUMBLE NICE silbr el pis
ROCKY STUMBLE THRICE
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igilizce girsin

Oykiiler, ¢izgi romanlar,
glincel konular, szliik, gramer,
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Ingilizceniz ilerletin...

Bizim ENGLISH ABONE KOSULLARI
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iINGILIZCE OGRETIMINDE ASAMA

y Kurslar1 Ogrencileri
Aninda Degerlendiriyorlar.

Dil-Yay Egitim A.$. 1983'de yepyeni bir atimla, ingilizce Bgrenmek
isteyenlere ELEKTRONIK SINAMA SISTEMI'nin kolayhklarim sunuyor.
Her seviye igin (BASIC, INTERMEDIATE, ADVANCED) Ozel olarak
programlandirilnis WORK BOOKS 1.2.3, calisma kitaplanindaki
testlerin dogru cevaplan ELEKTRONIK SINAMA KALEMi'ni
isiklandirarak, dgrencinin cevabini aminda kontrol ediyor.

Dil-Yay Uygulamali ingilizee Ev Kurslar’'min: Hig bilmeyenler icin
BASIC ENGLISH, Az bilenler igin INTERMEDIATE ENGLISH, Orta
bilenler icin ADVANCED ENGLISH ev kurslarini. Biitgenize Uygun ii¢
ayri ddeme planindan (PE$IN-VADELI, OGREN-ODE) birisini secerek
artik TURKIYE'NIN HER YERINDEN TEMIN EDEBILIRSINIZ.
Dil-Yay'in bastan sona resimli kitaplarindan GOREREK, Kitaplarin
icerikierini kasetlerden DUYARAK ve testlerinizle bilgi seviyenizi, -
kimseye ihtiyag duymadan aninda ELEKTRONIK SINAMA SISTEMI ite
DENETLEYEREK. Ingilizce'yi kendi kosullanmzda (Ustelik Hesapli)
kisa siirede Gdrenebilirsiniz. B 1
AYRINTILI BiLGi VE KAYIT KOSULLARI ICIN DIL-YAY 1983 i
BROSURU iLE UCRET VE ODEME PROSPEKTUSUNU UCRETSIZ
OLARAK BUGUN ISTEYINIZ.
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